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SHAHBAZGARHI, KHALSI, GIRNAR, DHAULI, AND JAUGADA.

Ayam
Tyam
Tyam
% %

Iyam

Rany

B *

Ranyi
Lajo
Lajina

£ % *
hitaviye
hitavyam
* * %

hitaviye

* ¥ *

dosé
dosam
® K K

dosam

Tati pi¥ *
athi pichd
© asti pitu
* % %
athi pichu

Priyadasisa
Piyadasisa
Piyadasino
3 Piyadasine
3 Piyadasine

Ranyo

Lajine

Ranyo
*

Lajine

EDICT 1.
dharmalipi [ omitted ] Devanampriyasa * % %
dhammalipi [ do. 1 Deviinampiyena Piyadasind
dhamwaalipi { do, i Devénampiyena Piyadasini
dha * % * % % ¥%5i  pavatasi Devinampiye * * ox 2
dhammalipi Khepingalasi  pavatasi Devanampiyena Piyadasini
likhapi . Hidam lo ke * jiva. * % * ox o
lekhapi . Hida no kichhi jive. ilabhitu paja
iekhapitd . Idha na kinchi jivam frabhida ~ paju
* Ok ¥ * ¥ * % % < *yam dlabhitu pajapa
likhapitd . Hida no kichhi jivam, alabhiti paj
cha pi * sama¥* * K % €© % * *
*no pi cha saméje. kataviye bahukam hi
‘na cha samije. katavyo bahukam hi
£ % % % * % % 2K K ¥ bahukam * ¥
2no pi cha samaje. kataviye babukam hi
X % % ® ok * x 3 0w * * % . 5 % € % %
samejasi. —_ Devanampiye Piyadasi Lijh dakhati
$ samijamhi. pasati Devanampiyo  Piyadasi Raji
* % * * % ¥ pam * x ox % E I * ok %
samejasa. dakhati " Devinampiye  Piyadasi. Léja -
* katiya samayasa samato Devinampriyasa
ekatiyd samiji sidhumata Devinampiyasi
ekach samjja sidhumati 7 Devanampiyasa
ekaché samijash sadhumati Devinampiyasa
ekatiyd samiji sidhumati Devinampiyasa
Ranyo para mahanasasa Devinampriyasa Priyadasisit
Lajine 3 pale mwhhanasinsi Devansnmpiyash Piyadasish
Ranyo pura mabfnasaphi 8 Devivampiyasa Piyadasine
Lajine * o mabs * ¥ * ®*qpam ¥ * Piya ¥
Lajine pulavam. mahdinapasi Devanampiyasa Piyadasine
snudivasam bahuni " pana ) taha * asani * *
anndivasam bahuni —_— satasahasini Alambhiyisu
anudivasam 9 bahuni pina satasnhasini firabhisu
* » bahuni* pina® satasahdsani alabhiyisu
anudivasam bahuni pina satasahiisini alabhiyi
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* * o * LA 3 dharmalipi | likhita

supathiya se imfni yada iyam dbammalipi lekhita
stipathiya 10 g4 aja © yadd . ayam dhammalipi likhitatt
susupathiye 4 se aja add iyam dhammalipi likhita
susfipathiiye 4 se aja (*) ada iyam dhammalipi likhita
anatam yo va pranam ganeti * % % jata kate
tada taniye vi panini alabhiyanti : 3 deva majali
— eva pana irabhire supéithiiya dwamera
—_— tinni £ % % * x % # labhiya * x % * % %
—_— tinniye vam panéni alabhiyanti * % % davema
st : mage na s0 P mage na dhava
eke mige ——— ge piye mige no dhave
eko mago ——— 80 pi mago na dhavo
* % % x % % — * %k X % ¥ % * % e S T * * ¥
eke mige —_ se pichu mige © ,mo dhuvam
esa pe —_ panam trayi pacha’ arabhisanti.
esini i tini phndui — no " Alabhiyisanti.
ete pati pani —_— pachba na Arabhisante
* * % ¥ % % {jnni panini —_— panchhd  nd alabhiyisanti.
etani pichu tinni pinini —_— pachhé no alabhiyisanti.
EDICTII
Savatam vijite DevAnampriyasa  Priyadasisa ~ Ranyo « * % % %
Savata vijitamsi Deviénampiyasa Piyadasisa Lijine yecha ~ anti
Savata vijitamhi Devanampiyasa Piyadasino Ranyo 2 vamapipichantesu
5 Bavata vijitamsi Devanampiyasa Piyadasine Ly * * LA :
Savatam vijitasi Devanampiyasa Piyadasine Lijine evipi antd
yi % ¥ % % 4 Pandiya Satiyaputra cha . Ketalaputra
" matha Chodi Pandiya . Satiyaputo — Kethalaputo
yathd Choda Pandd Satiyaputo — Ketalaputo
* * % * % ¥ x * * * * % —
atha Choda Pandiya Satiyaput* ——
—_— Tambapani ANTIYOKENE Yona " Rajaye
Tambapanni 3 ANTIYOGE nima Yona Lijane
a 3 Tambapauni ANTIYAKO — Yona Rajaye
—_— ANTIYOKE nima Yona Laja
—_— —— ANTIYOKE nima 7 Yona Lije—
cha aranya tasa - ANTIYOKASA samanta Ranyaye
cha alanne tasa ANTIYOGASA sdmanti Lijine
va pi L tasa ANTIYAKASA siminam + Rijino
Sva pi —_— tasa ANTIYOKASA simnata Lajéne
vapi —_— tasa ANTIYOKASA = simanta Ajine
. sarvato Devinampriyasa Priyadasisa Ranyo kisa kabha
savata Devanampiyasi Piyadasisd Lajine duve chikisichha
savata Devanampiyasa Piyadasino Rinyo dwe chikichha
_savata Devinampiyasa -~ *Piyadasino * % % Lo % x * %

savata Devanampiyena Piyadasini Laji
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* % % LN * % # 0k % ® x ¥ * * ¥
katd manusa chikisi cha pasu chikisi cha
kata * manusa chikichh& cha pasu ' chikichha cha
¥ Ok oa * s chikisa cha pasu chikisé cha
—_—— _— chikisi cha 8 pasu chikisa cha
ok ok * ok o #5 esa (F) janasopakani cha pagopakani cha
osadhfini —_— manusopagini - cha pasopagani cha
osudhéni (@)  cha yéni manusopagini  cha pasopagéni cha
(osa) dhani anni munisopagini —_— pasun opagini cha .
osadbéni —— ani munisopagni —— pasun opagini  cha
yata  yatra nasti savatra harapiti cha
ata th nathi b savati halapita chd
yata  yata nasti savati hardpitini cha
atata nathi savati hélapitd cha
atata nathi sava * o8 % L
[ omitted ]
lopépita cha savameva  mulani cha phalani 7 cha kayati
ropapitini  cha 7 malini cha phalini ‘cha yata
lopapita cha —_ muléni —_—
—_ —_— cha ata
_ [ omitled ——— ——— —_—
nathi savata halopita cha lopapita cha
yata nésti savata harapitani cha ropapitini cha
—_— ——— vata halopita cha 8 lopapitd cha
ta nithi savata halapita cha lopapiti cha
vata cha kupa cha khanapita _
matesu . Iukh§ cha mwahithini udapénéni
8 pathesu —_— kQpa cha khanapitad vachhd cha
matesu — udapindai kbéndpitani Jukhéini cha
matesu —— udupnani —— khanépitani Jukhéni cha
: ———— pratibhogaye pasu manusinam,
khinfpitani patibbogiye pasu munisinam,
ropéapité patibhogiya pasu manusinam.
lopapitini patibhogiye pa * nusinam.
EDICT III.
Devanampriye Priyadasi Ranya ahati Baraya vasha
Devanampiye Piyadasi Lija hevam aba " Duvadasi vash
Devinampiyo Piyadasi Raja evam aha Dwhédasa vasi
Devinampiye Piyadasi Lajh hevam ahd Davidasa vasi
Devinampiye Piyadasi Lija hevam ahi Duvidasa vasd

(a). The ftirst letter of this word s the initial 0 and not u,
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—— —— - vijite ——
bhisite name iyam Anapayite savatdy vijitasi mama
bhisitena mays idam anyapitam savata vijite mama
bhisitena me— iyam fnatam sa * * vijite si me
bhisite . name iyam a4 * % * % * % * *
yota —— rajaki —_— padesi va panchasu pauchasu
yuta ——— lajaki —— phdesike —_—— panchasu panchasu
yuta cha rijuke cha padesike cha panchasun panchasu
yuta —_—— lajuke cha *¥ * gike cha Ypanchasu  panchasu

cha phdesike cha panchasu panchasu

11 vasheshu (@) anusayanam  nikhamatu eti sato kavayo

—_—_ vasesu anusiynam  nikhamitu etiyevi athiiye —_—

—_— viisesu anusayinam  niyita etiyevi athaya —_—

_— vasesu anusayinam |, nikhamfiva —_— atha annayepi

—_— vasesu anusaydnam  nikhamivu —_— athéd anfiye pi

(amitted) imisa dharmanu sanstiye sa anaye i
——— ——— iméya dhammanusathiys yathé aunaya pi
—_— imiya dhammanusastiya  yatha anyaya pi
kammane hevam imdye dhamménusathiya
kammane * o» *  o* * % K % #
kramaye sadhu * mata — pitushu —— sugusha mitra
kamméine sidhu ® mita —_——— pitasu —_— sususi mita
kammiyd  sidhu métari cha pitari cha suslish miti
—_— sidhu mata — pité —_— sususa ——
—_— —— —— s mita
santuta * ta * —_
santhuta natikyanam  cha Bambhana samaninam  cha sfidhu
santuta nyitinam —— Bahmana samapjnam =~ ——-—— shdhu
san * * 1 pjtisa cha., Bambhana samanehi —_— siidhu
santhute 13 ga nétisu cha Bambhana samanehi —_— sadhu
—_— — T apavayata apabhidata
déne pindna Analambho sidhu apaviyati apabhindata
dinam panénam sidhun avArambho apavyayatd  apabhindata
déne jivesu snilambhe sidhu apaviyati apabhandaté
déine Jjivesu — anflambhe sidhu * % % ® % ¥
sadhu parisapa yutra ti * * npadanati? anapisanti hetu
sidhu palisdpi yutd gananasi anapeyisanti hetu
sidhu parisipi yuto anyapayisati gananiyam hetu
sidhu palisipi cha a ® tiyatani anapeyisita (he) tu

* T * . L 13 hetu

* tha cha vanyana to cha.
- vatd cha viyanjana te cha.

to cha vyanjana to cha.

te cha viyam * * * *

te cha viyanjana te cha.

repetition of the number in words.

(a) The five upright strokes following immediately after the words panckasu panchaiu are certainly intended for the figure 5, being onlya
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 TEXTS. 69
ROCK EDICT IV.
Atikatam antaran bahuni vashagatini vadhito va pranarambho
9 Atikatam antalam bahtini vasasatini vadhiteva pinalambhe
Atikitam antaram bahuni visasatini vadhito eva pAndrambho
12 Atikantam antalam bahtini vasasatini vadhiteva phnilambhe
Atikantam antalam bahtini vasasatini vadhiteva pinélambhe
vihisa cha bhutinam nyatinu asaptipati Sramanam Bramanam
vihins& cha bhut&nam nhtind asampatipati  Samana * Bambhfingnam
vihinsi cha bhutdnam nyitisu asampatipati Bihmani Samanénam
vihins& cha " bhutinam nétisu asampatipati Samana Bibhaunesu
* % * = * % * % * % * % * %
sapatipati tu aja Devinam priya *® %ok % * %
asampatipati &4 aja Devinam piyasi Piyadasino Lijane
asampatipati ta aja Deviinam piyasa Piyadasino Raiiyo
asampatipate 3 se aja Devinam piyasa Piyadasine Lajine
* % o* * se aja Devanam piyasa Piyadasine Lajine
8 dharmacharane bherigosha aha dbarmagosha vimanena daganena
dhamméchalanend  bhelighose aho dhammaghose viména dasanam
% dhammacharanena  bherighoso aho dhammaghoso viména dasané
dhammachalanena  bhelighosam  aho dhammaghosam vimna dasanam
dbammachalanena  bhel * * * % LI * %k * ¥
—— —— ne —— . natikadhani  ———  anyani
— 10 hathim ——— agikandiini annfini
cha hasti dasand cha 4 agikhandéni  cha anyini
% %  hathini * ok * ¥ agakhandini *  *  anpgni
* % % % * % *x % * K & X X % % %
cha divani rupani dusayitu janasa yadisam bahu
cha divyani lupéni dasayitu janasa adisam bahu
cha divyani-* ' rupéni dasayi pujanam yérise bahu
cha diviyAni * lupinam  dasayitu munisinam  adise bahu
* K diviyani lupani dusayita munisinam = Adise bahu
hi vrasha satehi na bhuta purve tadige
hi vasa satehi né huta puluve tidise
hi vasa satehi * na bhiita puve tarise
hi vasa satehi no hiita puluve tadise
hi vasa sate * % * L * %
aja vadhite Devinampriyasa ~ Priyadarsisa Ranyo dharmanusanstaya
aja vadhite Deviinampiyasi Piyadasino Lajine dbhammanusathiye
aja vadhite Devinampiyasa Piyadasino Ranyo dhammdanusastiya
aja vadhi (te) Devanampiyasa Piyadasine Lajine dhammAnusathiya
* * * * * * * * * * » * ’7dhammﬁnusathiyﬁ,
anaram ¥ ¥ nanam avihisa bhutana nyatasa * & % LI
analambhe pivénam avihinsi bhutinam nitisam " sampatipati  Bumbhana
¢ andrambho pénivam avihins} bhutdnam nyatinam sampatipati  Bahmana
15 gpalambhe pininam avihinsi bhitinam niitisn sampatipati Samana.
andlambhe pindnani  avihinsa bhutdnam nitisunam s * % * x %
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S sampatipati pitashu tu ara sugusha esam inya

K  Samanindm  sampatipati mita pitisu sususd khisi cha anne

G Samavinam  sampatipati mitari pitari 7 susfish thairi susisl esa  anye

D Bibhanesu sampatipati matu pitu suslisim va susiisi esa  anme

J " L » * * # # % % Beg  anme

8  cha bahuvadham dharmacharanam  vadhitam  vadhisati  chayo Devinampriyasa
K cha bahtvidhe dhammachalane  vadhite vadhiyisati cheva Devanampiye
G cha bahuvidhe dhammacharane  vadhite vadhayisati cheva Devanampiyo
D cha bahuvidhe 6 dhammachalane  vadhite vadhayisati cheva Devandmpiye
J  c¢ha babtividhe dhammachalane  vadhite vahhayi * * * * *
5 Priyadarsisa Ranyo ———dharmacharanam ime putra pi cha kunatavocha
K Piyadasi Laja imam dhammachalanam putd cha kunatila cha

G ® Piyadasi R434 dhammacharanam idam puth cha pota cha '

D Piya * * Laja dbammachalanam imam putapi cha nati  *

J * * *  » " N T T T L A

S  pranatika  cha Devanampriyasa  Priyadarsisa Ranya vadhisanti *
K  pandtikya  cha Devanampiyasa Piyadasine  Lijine 12 yadhAyisanti yedgj
G papota cha Devinampiyasa Piyadasino Ranyo 9 vadhayisanti <idam
D pa cha Devanampiyasa Piyadasine Lajine 7 pavadhayisanti yeva

J * % cha * % % Piyadasine  Lajine pavadhayisanti  yeva

S * % ¥ 0% icha pavata kupa dharmagila LA I
K  dbammachalanam ima ava, kupam dhammasi silasi vi

G dhammacharanam 4 va savafa (@) kapd dhammamhi silamhi

D  dhammachalanam imam —_— akepam dhammasi silasi cha

J  dhammachal * # * % * = * % * %

S ti mato dharma anugagisanti eva esa * *  yuta
K tithito dhammam anusésisanti - ese hi sothe kamme am
G tistanto dhammam anusisisanti Vesa nise ste kamme ya
D vithita * % anusdsisanti "esa hise * me ya

J * % 2 * % ® B ® K K % X £ E % %

s ¥ nusasanam dharmacharanam pi cha na bhoti agilasa se  imasu

K dhammfinusisanam dhammachalana ; pichi 10 hoti asilash se  imisa

G Jhamminvsisanam dhammacharane pina bhavati asila sava  imamhi

D  dhamminusisanam dhammachalana pi chu 18 no hoti asilasa e imasd

J L B 2 dhammachalane pichu noho * L * *
S yatasa vadhi * ahini cha sadhu etaye athaye ima
K  athasa vadhi ahini cha sidhu staye athdye ima

G athamhi 1 dhi cha ahini cha sidhu etdya athiya ida
D athasa vadhi * ahini cha sidhu etiye athaye iyam
3 P s = x = x @ s % » * * » * =
S lipitham imisn  athasa vadhiya nyanta hini mahiga
K  likhite Bimasa  athasa vadhiyn jantu hini cha mé alochayisu

G lekhépitam imasa  athasa vadhiya jantu hini cha 12 lochetivya

D likhite imasa  athasa vadhiyu jantu hini cha mA alochayisti

J * % * x  E * * % hini

cha m3 alochayi

(a) Prinsep’s first reading of this word wos pavata, and the totally different form of the Ariano Pali p in the Shahbazgarhi

text shows that the first reading of pavata may be correct, although the first letter is clearly # in the Girnar text.

}



TEXTS 71
8 barata varshabhisitena ~ Devinampriyasa I;riyadarsisa Ranya  idam  lipikhatam.(a)
X duvidasé  vaghbhisitene Devanampiyena Piyadasine Lajino  —~—- lekhiti.
G dwidasa vasibhisitena . Devinampiyena Piyadasino Rényo idam  lekbipitam.
D  ®duvAdasa  vashniabhisitasa - Devinampiyasa Piyadasine Lajine ya *  likhite.
J ® % * * % ®*  » » * * % * * %
ROCK EDICT V.
§ U Devanampriya  Priyadarsi Rayo evam ahatine kayana dukara
K  Devanampiye Piyadasi Laja (omitted) ah kaydne dukale
G Devinampiyo Piyadasi Raja evam ahi kalfna dukaranye
D 2(De)vhnampiya  Piyadasi Lija hevam &b kayéne dukale
J Devénampiye Piyada *  * LI A * * * %
8  valapachha 80 dagaram karoti i maya bahu
K  oadikale kayind s& dukalam kaleti se mayh bahu
G = kaline  saso dukaram karoti ta maya bahu
D kayins sase dukalam kaleti se me bahuke
J — —_——— —
s karana kata maha putra cha nataro cha
K kayine kate * ox mama puta cha nita cha
G kalinam kata ta mama putd cha, poté cha
D kayéne kate tam ye me puti va %! pata cha ()
J —_— 3 nanti chs
S, paran cha tanaya me apacham ammanti ava ——
K Mpalan cha teniya apatine me ——— Ava
G paran cha tenaya me apficham ———— ava samvants
D palan cha tenaye apatiye me —— ava
J  palan cha te ®* * —
8  kapam tatha ye anuvati ganti te sakita kusati yo cha
K  kapam atbd anuvatisanti se sukatam kachhinti tha evu
G  kapa anuvatisare tatha 350 sukatam kisati yotu
D kapam tath4 anavatisanta sa sukatam kachhati * ghe
J * * * * * * #* » * * * *
S ati (c) desam prihapisata B3 dakatam kushauti papamha
K heti desam pibdpayisati 8o dukatam kfchhati pipd hi
G eta desam pihipesati 80 dukatam késati LA
D ta - desam pibapayisati so dukatam kachhati papehi
J —_— —
S sahane Atikatam antaram na bhuta puva
K nfima su padilayese  Atikatam antalam no huta puluvi
G  Sukaramhi pipam Atikatam antaram ‘na bhuta ~ puvam
D 2 supudilayesu Atikantam antalam no huta puluva
J  — —_ _ -

(a). The two letters p and xh seem to have been transposed in this word, which should be read likkapitam.

(8). Asthe two letters g and ¢ are casily mistaken, this word should no doubt be nafa as in the two northern texts, and

not Naga. Mr. Beglar’s impression gives nafa, and so does his photograph.

(c). The initial letter might perhaps be A instead of g, as these two characters in Ariano Pali are very much alike.
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arshabhisitena *

dharmamahamatam nama " sa # - * ¥ oy
dhammamahimits - namé. 50 —_ dasavasibhistend mameva
dhammamahimiti nima. ta maya to dasavasibhisi (tena)
dhammamahamata néma- se te dasavasabhisitena me ~
12 dgya dharmamahamatra kita te save pashandeshu
dhammamahimati _— - sava pisandesu
dhammamahéméta kata te sava pasandesu
dhammamahiméta ndma katd te sava phsandesu
dharmadhrithayo cha dharmavadhiya hita sukhaya
viyapaji 15 gqhammadhitandye dhammavadhiye hita~ sukhiiye
vyapatd dhammadhistiniys = eee— — .
Byiyapatha  dbammédhithaniye — == \dhammavadhiye hita sukhaye
dbarma yuthasa Yo (a) Kambayo Gandharanam, Rastikanamn
vi dhammAyutaso fam Yonam, Kambojam, Gandhkildnam, - —
dhammayiitasa cha Yonam, Kambo(cham), Gandhérinam, (b) Raéstika
cha dbammayuta si Yona, Kambocha, Gandhilesu, Lathika
Pitinikanam, ta vapi — Aparanta bhatamayeshu ——
—_——e vapi anne Apalanté bhatamayesu —
Petenikanam ye vapi anna Apardtd - bhatamayesa va
Pitenikesu e i'épi anne Apalants bhati
Bramanibheshu —_— anatheshu vathashu _ hita sukbaye
Bambhanithisu —— annathesu vathesu —_— hida- sukhiye
— .. — s sukhaye
2 Bibhani bhisisa anathesu mahalokesu  cha hita sukhéye
dbarmayutasa aparigodhra vapata te '3 bandbanam badhasa patividhanaye
dhammayutiye apalibodhéye viyapatd : sebandhanam badhasa patividhaniya
dhammayutduam  aparigodhidya  vyipatd; te bandhana badhasa patividhaniya
dhammayutiye apalibodhiya viyapatd se bandhanam badhasa pativa * * ya
aparibodhaye mochavanavaye pajati kita
apalibodhaye mokhiye cha eyam anubandha pajivatavi 16 katd
paji katd
apalibodhaye mokhiiye cha % iyam anubandha pajati kat
- % mokhéye . ’ -
bhikati va mahalaka va viyapata  tieha _— bahireshu
bhikaleti va mahalaketi vh viyapatd  te hidd béhilesu
bhikaresu va thairesu vi vyipatd te Pdtalipute cha bahiresu
bhikaleti va mahalaketi vi viyApatd:  se hida cha bahilesu

——

(a) The letter » is here omitted in the Shahbazgarhi text.
(8) Prinsep here rend Gandhara, Naristika, but the true reading is that given in the text. Similarly in the Dhauli text
the su of his Sulathika belongs to the previous name Gandhalesu—leaving Lathika as the corresponding equivalent of
ZRastika in the Shabbazgarhi and Girnar texts. :
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cha nagareshu sarveshu orodhaneshu =~ ——— bhratuna cha
cha nagalesu savesu - holodhanesu —— bhitina cha na
cha ——— —_— eva
cha nagalesu’ savesu (@) olodhanesu evihi bhatdnam va
mekasuna cha yevapi anye nyétika.* ' savatam viyapata ya ayam
bhaginiya evipi anna nitikya savath viyapatd e iyam
———2— ne viipi me anye nyatika savati vyapatd te yo ayam
bhagininam va % annesu va natita savata viyapath . cha: iyam
dharma nistisita tivara dharmadhritane tiva danasayutra va- —_—
dhamma nisitetivi dinasayute tivd savath majata chha mama
dhamma nistito tiva
dbhamma nisitativam dbammAadhithine, tiva dinasayute va sava pathaviyam
asti anati mata  dharmayutasa vana viyapala e dharmamahamatra  etaye
dbammayutasi viyapatile ~———  dhammamabfimiti ctiye
—_— — . dhammamwabimita etiya
—_— dhammayutasi viyapath ime dhamnmamahimats imiye
athaya ayo dharmalipi lipt * % * thiti va tinika bhota panja  anuvatantu.
athiye 17 iyam dhammalipi  likhithA  chilathitikyd hotua tathd che me paja  apuvatantu.
athiya ayam dhammalipi likhita .
atbiye 27 jyam dhammalipi  likhitam chilathiti  hotu cha me paja *  anuvatatu.
EDICT VI
¥ Devanampriyo Priyadarsi Raya evam ahati atikatam antalam
Devinampiye Piyadasi Laja hevam abha atikatam antalam
si Rija evam aha atikdtam antaram
Devinampiye Piyadasi Lija hevam aha atikantam  antalam
! Devinampiye Piyadasi Lija hevam aha atikantam  antalam
na bhuta puva sava la () —_— —_—
Bo hiita puluve savam kilam atha kammevi
na bhiita puva sa Ia atha kamme va
no hiita pulilve savara kilam atha kamme va
no huta puluve savam kdlam atha kamme va
patimadhra ta maya eva kita savam
pativedinf vl sa ma mayi hevam kate savam
pativedand vé ta mayd evam katam save
pativedand va se ma mayh kate sava
pativedana va se ma mayh —_— kate savam

(a) This word (savesn) is here repeated in the Dhauli toxt.
(b) Omitted in original text.



TEXTS.
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8  Lkalam esimana * same —_— orodhanasi gabhagarasi vachasi
K  kilam adamina sA : 18 holodhanasi (@) gabhighlasi vachasi
G  kile . bhungamina  same orodhanamhi  gabhagiramhi vachamhi
D * % ¥  #na same 3 ante olodhanasi gabhighlasi vachasi
J  kilam R ¥ % game ante - olodhanasi ° gabhagalasi vachasi
8 vinitasi —_— uyanasi —_— savatra prativedaka
K v vinitasi uyansisi _— savata pativedaka
G va viniimhi cha uyhnseu cha savatla pativedaka
D * *  vinitasi —_— uyinasi cha savata pativedaks
d ———  vinitasi — uyfnasi’ cha ’ savata pativedaki
S —w——  atha janasa prativedaka me —_— savatra

X — atha janasd * tivedetu me savata

G stita atheme - janasa pativedetha —— 1 S savata

D ~——-—  janasa atham pativeda yantu me ti savala

J  ———  janasa atham pativedayantu me . 41 savata

S cha janasa atha karomi ya pirokika ~——  makhata

K -—  janasi atham kachhAmi ka peyam pi chfi e——-  mukhata

G cha janasa athe karomé ya  cha kinchi mukhati

D cha " janasa atham kalimi % ha ampicha  kinchhi  mukliate

J  cha janasa 3 am pi cha " kinchhi  mukhate

S  anapayami pika va —_— eva

X Anapayimi sakam dipakam vi savakim v yeva

G Anapaydmi swayam dipakam v sivipakam va yavi

D Anapayimi dépakam va sivikam v evh

J Anapayimi —_— dipakam Vi siivakam Va4 eva,

S dhayaka pi nama tadhana achayika nya * nassa bhoti traya athaye

X puné ———— mahimatehi ¥ achiyika taya athiye

G puna ———mahithatesu achiyika aropitam bhavati tiya athiya

D ——— mahimitehi atiyayike alopite hoti tasi athasi

J mahamitahi atiydyike alopite hoti tasi athasi .

] viyo pa na — * ¥ ma parivayesha nantariyena pativedetasa

K vivido ni kiti vasantam palisiyam anantaliyens L B
G vivado ni kiti vasanto parishyam Anantaram pativedetayam
D vivadeva ni kiti vasaniam palisayi # anantaliyam  pativadeta

J  vivideva 4 lisaya anantaliyam  pativedeta

§ — me —_— savatra cha () a* * janasa

K viye me —_— savati savam kalam hevam

G —— me —_— savata save kéle evam

D viye me ti savata savam kilam hevam

J viye me ti savata savam kilam hevam

S  karomi atrayutisa (¢) — e dokn anapi che aha

K Anapanite mamayd pathi hi me dose uthéinasi atna

G  mayd anapitam nasti he me to so utthdnambi atha

D ma anusathe nathi pi me to se uthénasi atha

J me anusatha nathi pi me to se uthinasi atha

N.B.—The four following lines are found only in the Shékbizgarki text,

{a) As the vowel o in the first syllable of this word is attached to the nspirate, the value of the initial letter in the other
text is determined to be o also, although this was already sufficiently clear from the initial o of the Shahbazgarhi text,

(b) Norris reads atrayautaka.

(€) Omitted in original toxt.
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TEXTS. 5
dapaka  va gravaka va yata pana mahamata na
achayiti me sava - bhoti taya athaya vividesa vatijati
ra patishaye  anantariya na pativi detaro me savatra
savam katam evam anyapitam maya * * gti hi me tatanya atha
santiranaya  pi katava manatrahi me 5ava loka hitam
santilandye  cha kataviya mutehi me sava loka hita
santiraniya  va katavya matehi me save loke hitam
santilaniya  cha kataviya matehi me Bava loka hite’
santilaniyam cha § — me sava loka hite
tasa cha —_— mulam etra atanam atha santirasa

——— puna esi mule uthiine —— % atha santilan
tase cha puna esn male ustina cha - atha santirand
tasa cha puna iyam mile uthine ——— santiland -
tasa cha pana iyam mule uthéine cha atha santiland
cha na i kammatara sava  loka  hititi 4- yam  cha kichi
chi nathi hi kammatalém sava  loka  hitayam yam cha kichhi
cha nisti hi kammataram sava  loka  hitattaya cha * kinchi
cha nathi bi kammatalam sava  loka  hitena am cha kichhi
cha pathi  ~ hi kammatali sava  loka  hitene am cha kichhi
parakamama kiti —— tanam enfni desa va cha yam iha  chashu’
palakamimi hakam kiti bhutinam  annaniyam ye ha — hida cha kéni
parakamimi aham kinti  bhutdnam  anannam gachheyam idha cha nani (a)
palakamami hakam kinti ~ bhutfnam  annaniyam ye hanti hida cha kiini
phlakamimi hakam — ~—— niyam ye hanti ¥ hida cha kfni
sukhayami paratam cha saga aradhatu —e—— e¢taye athaye ayli
sukhiyhmi palatam cha swagam dladbayantu  sa etiyethiye iyam
sukhApayami paratd cha swagam aridhayanta  ta etiya athhya ayam
sukhayimi - palatam cha swagam dladhayanta  ti etiye athaye iyam
sukhayami palata cha swagam sladhayantu i etiye athiye “iyam
dbarmalipi tha —_— chiranthitika bhotu tatha cha
dhammalipi likhits chilathitikys hotu tathi cha
dhammalipi  lekhipita kinti chirantisteya iti tatha cha
dhammalipi  likhita chilathitika hotu tathd cha
dhammalipi  likhita —_— chilanthitiki hota 7
me putranantaro —e e parakrama tasa sa
me puta dale —_— palakaméta savaloka
me puta. pota cha pﬂpf)t:‘l ) savaloka
—— puta papota me palakamita savaloka
— — pota — me palakamantu savaloka
hi athaya ma bhata ta yasa ama ya anyata age parakamena
hith 22 dukale cha iyam annata agend palakamensni
hitiya dukaranty —— idam annata agena parakamena
hitiye dukale chu iyam annata agena palakamena
hitaye dukale chu iyam annata agena palakamens

(s) From the great similarity of the two lotters » and £, they are frequently mistaken. The true reading in this text iu

most probably kéini.
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Priyasi ()

TEXTS.
EDICT V1I.

savvatra

S !DevAnampriyo Réja ichhatt savvam phshan
K  Devinampiye Piyadasi Lija * vath ichhati sava pisandi
G ! Devanampiyo Piyadasi Rija ‘savata ichhati save pisanda
D Devinampiye Piyadasi Lij savata ichhati sava pasandi, (5)
J Piyadasi Laja savata ichhati sava phsandi
S vaseyu save ite sayaman bhavagudhi cha ichhanti 3 jano

K vaseva save hite sayaman bhivasudhi cha jchhanti mune -

G vaseyu save te sayaman cha 2 bhivasudhin cha ichhati jano tu

D vasevl * ti save hota sayaman bhavasudht cha ichhanti munisi

J  vase * * save hite saya am bhavasudhi cha - ichhanti munish

S cha uchavacha -~ chhando uchavacha rago te

K va uchivachd  chhandd uchivacha- laga te

G uchéivacha  chhando # . uchlvacha rigo te

D cha 2uchiivacha  chhandi uchiivacha ligh te

J  cha uchfivachd  chhandd - uchéivacha lagh te ®

S  savam vé (@) ekadesnam va4pi  kishanti vipule
K  savam —_ ) ekadesam pi -kachhanti vipule
G  savam va kisanti ekadesam va - késanti 3 vipule
D  savam va (¢} ekadesa * kachhati vipula
J —_— —— —_— ekadesam va kachhanti vipule
S picha déine yasa nhsti sayaman  ° bhivasudhi ~ —

K picha déine tash nathi 22 gayame bhavasudhi

G tupi déine yasa nasti sayame bhivasuddhita . va

D picha déne asa nathi sayame bhévasudhi cha

J pi cha déne —_— ) :

S  kitanyata —_ dridhébhatita (d) niche padham,
K  Litanitu dadhibhatita chd nicha padham.

G  katamnyati va dadhabhatity va nicha badham.

D —_— niche badham.

J —_— —— fla e niche badham.

EDICT VIIIL

8 Y Atikatam antaram ne Raya viharayatam name nikhamisham gamagaye
K Atikantam antalam Devinampiyd * * * dhiya * * ¥ nikhamisuhidd  migaviya
G Atikitam antaram Rijano vibArayAtAm nyayisu eta magavya
D 3% * Lkantam antalam Lijano vihalayitam nima * khamisa =~ * ¥viya

J 10 t*¥kantam antalam Lija —_—

S anyane cha edisani atasamana abhavasu 80 Devanampriyo
K anyini cha hedisini (¢) abhila mani hunsam —_— Devanampiye
G anyini cha - etfirisfini 2gbhira makini ahumsu 80 Devinampiyo
D anpini cha . edisfini abhild mani puvam tinam se Deviinampiye
J annini cha e a * ila mini puvam tinam se Devinampiye

(a) Priyast in original, the d having been omitted by the engraver.

(2) Hdinanda is read by Wilson, and it is so lithographed; but as pdse might easily be mistaken for Adna, the word has
certainly been misread,

(c) Omitted in original texts.

(d) This reading of the Shihbizgarhi text confirms Westergaard’s emendation of drirka bhaktita in the Girnér text.
(¢) This is another instance of the cockney aspirate in the Khilsi text.
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Priyadarsi Ranya ~ dagavashabhisito santu nikamisaye - * dhitena
Piyadasi Laja dasavasabhisite santu nikhami thim sam 23 bodhinitena
Piyadasi Rija dasavasibhisito - santo aybyasam bodhimitena
4 Piyadast Lija dasavasibhisite —_— nikhamisam bodhi ¥ —tena
1 Piyadasi Laja dasa —_—
sa dharmayatra  etaya iyam hoti Sramapam Bramananam  dagane na  dava
ta dhammiyits ethyam hoti Samana Bambbaninam  dasane chi  dine
s dhammayitsd  etayam hoti Bihmana Samaninam dasane cha  dine
th dbammayits  tesa hoti Samana Bibhaninam dasana cha  dine
—_— —— fesa hoti Sa % % % * cha  déne
anu ® % * % * % hiranya  patividhane cha
cha vidhinam "dasane cha hilanna  patividbine cha
cha thairinam dasane cha hiranna  patividhino cha
cha vadhinam dasane cha Shilanna  patividhane cha
cha vadhinam dasane cha #hilanna  patividbAne cha
pajanasa janasa dagana — dharmanusati _—
Jjanapadasa Jjanasa dasanam — dhammanusathi  cha
* jhnapadasa cha janasa dasanam —_ dhamménusasti = cha
janapadasa _ janasa dasane cha dhamwénasathi  *  #*
dharma pari  puvachu —_— tadopayam  ete bhayerati bhoti
dhamma pali  puchbi cha tatipayo esa bhayalati hoti
dhamms pari  puchhs cha tadopayd esa bhiyarati bhavati
®* % %  ¥chhd _— thdapayh ¥ sa abhilime hoti
— _— * lame hoti
Deviinampriyasa Priyadargisa  Ranye bhago anye.
Devinampiyasa Piyadasisa Lajine bhage anne. ’
Devipampiyasa Piyadasino Ranyo bhage anne. .
Deviinampiyasa Piyadasine Lajine bhage anne.
Devinampiyasa 13 Piyadasine Lijine bahge a¥¥
EDICTIX.
18 Devinampriyo Priyadarsi Raya evam ahati —_—
# Devinampiye Piyadasi Lija — &ha,
1 Devinampiyo Piyadasi RAja “eva dha asti
8 Devianampiye Piyadasi Lija " bevam ahs athi
K Deavinampiye Piyadasi Laja — —
jani ucham vacham mangalam karoti abadhasa va ativaha
jano uchiivacham mangalam ka * % abadhesi aviha
jano uchiivacham mangalam karote abidhesu vataviha
jano uchivacham mangalam kaloti abidhesu
— —— paja piatu di — pavasa —_—
vivihesi —— pajupadiye — pavasast e
vivihesu va putalibhesu va pavisammbhi vi
vi ® % ¥ —_— * jupadiiye —_— pavésasi S
—— e pajupadaye —_— pavisasi —_—
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TEXTS.

ataya anyaye va hadesi % ¥ g datu mangalam
etiye annaye  cha edisiye jane — baha mangalam
etamhi cha anyamhi cha jano uchivacham mangalam
7 etdye annaye  cha hediséiye jine bahukam mangalam
etiye cha ¥ hedisaye jane bahukam
karoti ata tu striyaka bahn cha bahuvidham
kaloti heta vu abakejanibhn = bahu cha bahuvidbam
karote ota tu mahidiyo bahukam cha bavavidham
ka —— ithibidham
cha putika cha nirastiyam cha mangala karoti se
cha khudévi nilathiyam vi mangalam  kaloti % se
cha chhadam va niratham cha mangalam  karote ta
cha puti * cha nilathiyam cha mangalam  kaloti 5 se
—— —_— —— ——— ~——~— mangalam  kaloti se
kataviya mangala apaphalam tukho etadi
katavi cheva kho mangale apaphale (chu) kho (@) * si iyam
katavyameva tu mangalam apaphalam tukho etarisam
kativiye le (dhe) no  * mangale apapale chakho esahedisam
kativiye chevakho mangale 1 apaphale chakho esaha * ¥
matakho — mahaphalam yema
“chukho ——— mahéphale —_—
mangalam  ayam tu mahiphale —_—
mangalam ! ayam ~——— mahéphale —_—
mangala "t asa ima dasa bhatakasa
ye dhammamangale * % % disa bhatakasi
mangale ya dhammamangale  tateta disa bhatakamhi
—_— e dhammamangale  tatesa disa bhatakasi
B bhatakasi
samapatipati va garanam  apa * ti pasadhu sayama
samapatipati gulunam apéachiti phn ¥ * sayamme
samyapatipati  gujunam apachiti sidhu panesu sayame sidhu
samméfpatipati °gulunam apachi *
samyapatipati  gulunam apachiti panesu sayame
Sramana Bramana —_— dane eta anya
Simana Bambhaninam déne ese anne
Bahmana Samaninam sidha ddnam eta cha anne
Samana Bibhandinam dine esa anne
17 Samana Bambhand  * *
cha _— dharmasa * * * savo
chd hedisatam dhamma, mangale nimi pe .vataviye
cha etarisam dbamma mangalam nima {a vatavyam
cha dhamma gala (b)) nima ta vataviye

(a) Perhaps intended for Chukia, or even tukha.
(&) The m of mangala is omitted on the rock by a mistake of the engraver or writer.
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pitana sava putena
pitin pi putena
pitd va putena
pitina pi putena
- ¥ tina. pi putena
mita sastatena ava
mita santhatena ava
( omitted

( do.

{ do.
nasti mangalam ya
kataviye mangale ava
katavya mangalam dva
¥ % % ¥ % lam ava
kataviye 18 % % % *

TEXTS.
sa bhata *
Pl bhating pL
va bhati va
pi bhatina pi
pi bhitina i
prativatiyena  imasa
pativesiyenapi iyam
) idam
) *  *
) iyam
tasa atasa cha
tasd athasa
tasd athasd
tasa athasa
% * ¥ %

* *  kena pi
suvimikena pi
swimikena va
10 suvimike
suvimikena pi
alatha saka (a)
sadhu iyam
sidhu idam
* ¥ * %
sidhu iyam
taviye dita  tadika
nidhatiya
nistanaya
nidhatiya
* % % %

79

At this pointof Edict IX the text of the two northern versions differs from that of Girnar, Dhauli, and
Jaugada. The remainder of the Edict is therefore given in two separate parts.

Continuation of the SHAHBAZGARHI and KHALSI versions.

0 ima kusaye eva take mangalam sansaye kitam
" iyam kusi * va cha la mangale sansayi kyase
siyato tatha nivakayati sayapanena iha
sayavatam atham nivateyi sydpanens hida
lobha cha ava dbharma anuna * % * *
lochavase iyamjand dhammamangale akélikyo ham che
* * ya dharma anutam atham na divati ita
pitam atham noniteti hida atham palata  anantam
* % ¥ % ha aprataranam  va panyaprasata
pun pavasati panchesu  kitam
thani tathhati varo abhi asaladham bhoti orochase
atham nivatati hida tath ubhiyetam 27 adhehoti hida chi
asti pabhata dhata panyapasa ka pha dina ta
se athe helatd cha anantam pana pasivati
mangale * ¥ ¥
tena dharmapaga.
Continuation of the GIRNAR, DHAULI, and JAUGADA. versions.
asti cha  pivatam sidhu dina iti  na tu efarisam
athi pavutam vate dine sathiti hedisam
LI % % r ®  * I
asti didna va anagiho va yarisam dhammadinam  va
(athi dAne) — =———— anugahe va Yadi va dhammadine  ———
¥ ge dine —_— anugahe adi ve dhammadine —_—

{a) Or perhaps anetha or anyetha,
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TEXTS.

dhammanugaho v ta tukho mitena va subadayena
dhammanuga (he)
dhamménugahe  cha se chukho mitena
va 8 nyatikena va sahayena va oviditavyam
—_— —— tikena — sapiyena tivi yovadita
tamhi tamhi pakarane idam kacha idam
tasi — pakalanasi i * —_—
yam
sAdhu iti imini saka * %  swagam dradhetu  iti
12 imena — ka —_— —_—— aladhayitave
. sadhu — imeng sakiye * *  gwage aladhayitave
kicha ¥ % % imind katavyataram yata swagéradhi.
—_——— tasa alabhi.
kinhi —————— imena kataviyatala
EDICT X. -

3 Devanampriyo Priyadarsi Raya yaso va kirti va
Devinampiye Piyadasi Lija yaso vi kiti va
Devanampiyo Piyadasi RAjA yaso va kiti va

13 piye Piyadasi Laja yaso vé kiti v
2 yaso va kiti vaA
na mahatha va ha manyati anyata yo
mahithi vi —_— manati anati yam
na mahéiths va hi manyate anyata ., ——
na —_— va na manpnati vakitiva
(= omitted ——)
i yaso sriti va imati tena  tasa ayatiya cha
pi yasa va kiti va jchhati tadatwaye ayatiye cha
— —_— tadadwano dighaya cha
— —— —_— _— ichhati ta datwaye annati
—— — —— —_ ichhati ti datwiye anyatiye cha
tada dharmasususha sususha a meti
jane dhammasususé sususd ta mati
me jand dhammasusunsi sususa tam
jane 4 dhammasususi sususa tam me
Jjane dhammasusiisam sususa tam me
dharmavatam cha annvidhayatam.
dhammavatam vii % nuvidhiydtati.
dhammavatam cha anuvidhiyatam.
dhamma * * * * * * *
x % % * * % % ¥
eta . kaye Devinampriya Priyadarsi Raya yaso
eta . kaye Devinampiye Piyadasi ¥ Laja yaso
_eta kaya Devinampiyo Piyadasi Rija - yaso
eta kiye —_— yaso
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TEXTS.

va ichhati ya fu kichi
vi kiti va ichha am chi kichi
va kiti va ichhati ya tu kichi
va kiti va i ——chi
parakramate Devinampriyo Pryadarsi Raya ta savam
lakamati(a) Devinampiye Piyadasi Lija ta . savam
parikamate Devinam (4) Piyadasi Rija ta savam
paldkammati Devinampiye * 0% * % * % * %
Devinampiys —_

paratikaye va sati sukali aparisave siyati eshe tn  parasraveyam apunyam
palatikyaye vakinti - sukale apapalisava  siyatiti ese chu palisakha e apunne
paratikiya va kinti sakale apaparisave asa esa tu  parisaveya apunyam
pilatikiye va ® kinti  sakale apaplisave puveyati palisa * * % %
palatikaye vakinti  sakale apapalisave puveyati = —_—
dukarata kho eshe va dakena va gena usadhinya
dukale chukho ese khudakena  vh vateni usutens vi

4 dukaranta kho etim chhudakena va janna usatena cha

* ¥ kaje va

tava ¥ gena parakamens  savam pari cha ji eta
anata agena  palakamend  savam paliti disa peta
anyata agena  parikamena savam part cha jipta eta
(anna) ta agena * * * na  gavam cha paliti ti (?)
— jita *

( omitted ) cha usa * LI L
chukho dikena latasate * 29 usatena vi dukale.
takho usatena dukaram. (c)

16 kha dakena v4 usathena vi usatena cha dukalata.
khu dukena vd usatena va usatena chu " dukalatale.

*

81

N.B.—In the Dhauli and Jaugada texts of Asoka’s Series of Rock Inscriptions, the 11th, 12th, and 13th Edicts are
omitted, but both texts close with a copy of the 14th Edict.

S 2 Devinampriyo Priyadarsi
Devanampiye Piyadasi
Devanampiyo Piyadasi

X
G

5
K
G

dharmadanam
dhammadine

EDICT XI.
Raya evam abati; nasti edisam danam Farisam
Lija hevam (d) ha nathi hedisam diinam yadisam
Rija evam ahd nisti etirisam dinam Yéarisam
dharmsanstavo ~——  dharmasamvibhago ——  dharmasambandho va
(omitted) ~—— dbhammasamvibhigo ——  dhammasambandha
dhammasamvibbigo vii dbammasambandho  va

dhammadinam dbammasanstave v

(@) The letter p is omitted in the original text.

() piye is omitted in the original. »
(¢) Burnouf (Le Lotus, p. 659) has given hLis reading of the text of this Edict, with a translation, which differ from
those of Prinsep and Wilson,
" (d) The initial letter & of ahi is omitted in the original text.



82 TEXTS.
S *ta idam —_— datam bhatakanam  samapatipati matapitusha
K tata ese dasa bhatakasi samyfpatipati mitapitisu
G 2 tata idam bhavati disa bhatakamhi samapatipati mitari pitari  sAdhu
S susushu mitasastuta nyatakenam  Sramana Bramana sa * ¥ % danam
K sususf mitasathuti natikyAnam Samana Bambhani ni déne
G susush mitasatuta nyitikinam Bihmana Samana stdhu dinam
S  prananam aparambho = ——— etam  vatavo pitrena pi putrena
K ®pininam andlambho  ——ese ——  vataviye pitina P pute
G 3 pndnam anArambho sidhu etam vatavyam  pith va putena
] pi va bhatena pi va mitrena pi mitra
K pi —— bhating pi sava mikyena pi mita
G —_— va bhata —_— va —_— mita
S  sastutana — “ava pativesiyena shdhu ide
K  santhutina —_— avd pativesiyend iyam sidbu iyam
G sastutana nyatikena  va iva pativesiyehi  idam sadhu idam
S katavo 50 tatha karatam iha loka cha aradheti —_—
X kataviye 80 tathd kalanta hida lokikye dhikam aladhe hoti
G katavyam  4so tatha kara i(ha) lokachasa arddho hoti
S parata cha anantam punyam krasava (a) 2 bho tena dharmadanena.
X palata cha anantam puné pasavate - — tena dhammadanens.
G  parata cha anantam punyam bhavati  tena dhammadauena.

EDICT XII.

S S————— P——— L ——— Sttty Senstemtt—
K  Devinampiye  Piyadasi 3 LAjA savi phsandini —_— pavajitani
G . Devinampiye  Piyadasi Rija sava pasandini cha pavajitini
S —— ——e — —— —_—
K —_— gahathini vi pujati dénena vividheya cha
G cha gharistini cha pujayati  dinena cha vividbaya cha
S —— —— _— —_— —_—
K  pujayene ~—  cha tathi diine vi puja
G pujhyene pijayati 2 nena tu - tathd danam va puje
S — — — —_— —
K va Devianampiye manati atha kinti sild vadhisiyati sava
G v Devanampiyo manyate yathi kit shra vadhi asa sava
s —_— —— — ——— ——
K  pisandinam  sild vadhind bahuvidbi taga ~—— cha iyam
G  phsandinam  séra vadhitu bahuvidhi tasa tasa tu idam

(). In Arian-Pili the two letters ¥ and p may easily be mistaken; but as the dental-sibilant of Shahbﬁzgarhl differs
from the palatal sibilant of Khalsi, it is possible that the words may be different.



TEXTS. 83

s L ——— — Pty we—— ———

K mule ava chatuti kinti * ta ata pAsanda va puji va palupasanda
G milamya va viguti kinti Atta paganda pijh pariphsanda

S _— L e— —— —

K  galabha nam taua apa saka kate vam nosayi

G garabd va no bhave

s — — —_—

K ®apakalanasi lahaks vi siyh tamsi tamsi pakalanasi
G apakaranamhi  lahakd va asa tamhi tamhi pakaranye
s —_— — — — —_—

K  pujeta viya chu -_— palapisandi tena tena akilana

G pijeta yi tu eva paripasandi tena tena pakaranyena
s : ——
K  hevam kalata atapasandd badha vadhiyeti palapasanda pivd

G evam katam Attapisanda cha vadhayati patdpisaudasa  cha

8 _ —_—

K upakaloti  tadd anatha kolot1 atapasanda cha chhanoti palapiisanda
G upakaroti  tadantetha karoti attapasandam cha chhanoti pardpisanasa
§ — — —_— —_— —_—

K pi va apakaloti ye hi kacha atapisanda puyati

G wa pi apakaroti yo hi kéchi dttapisanda pujayati

] — —_— —

K ®palapisanda (@) vi galahati save atapisand bhatiyi vi kinti

G paripisandam va garahati sava attapasanda bhatiya kinti

S —_— — —_— — —_—

K atapisanda dipaye ma 50 cha puni tath& kilota

G Attapisandam  dipaye ma iti 50 cha puna tatha karoti

S e —— B —

K badhatale upAhanti atapisanda pi sama viyeva sidhu kinti

G Attapisandam  bidhataram  upahanati tasa ma viyo eva sidhd kinti

5 S - - - - -
K  mannamanusa  dhammam  suneyn ché sususiyu vati hevam pi

G  manyomanyasi dhammam sunija cha susunsera cha evam hi

s L e — ——— st
K  Devinampiyasa ichhi kinti Hgavapisanda  bahu puta (5) chi —_—

G Devinampiyasa ichbd kinti savaphsanda  bahu suth (b) cha asu

S — —_
K kalanigd cha ha ve yati eva tati tath pasannite hi vataviye

G kalinydgama cha asu ye cha tata tata pasannate hi vatavya

(a). Here pdsanda is spelt with the dental s instead of the palatal s, as in other places of this latter part of the Khalsi text.

(b). Here it is difficult to say whether the engraver has changed the letters p and &, which are very much alike, as the two
words pufa and sufa have the same meaning.
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Devanampiye no tatha d4nam vii puji vi mannate atha
DevAnampiyo ne tathé ‘"dAcam] . va pija va manyate yatha
kinti sila vadhi siyd sava, - phsanda ti bahuki cha etiya
kinti sfira viidhi asa sava phsandinam bahuki  va etiya
thiye viyipata dhammamahimitd — —— ithidhiya kha mahdmitd  vacha
-athi vydpath dhammamahimata cha itthijha kha mabAmétd  cha vacha
bhumikyd  — ane vyl nikiye' ¥ jyam cha etash  phaleyam atapasanda
bhiimika cha anya cha nikiiye ayan cha etasa  phalaya  Attapisanda
_ —_— ! dipana (a) — - chha vepa - pitasa.
vadhi cha hoti dhammasa cha dipané atha vepébhi - pitas.
vadhi cha hoti dhammasa - cha dipané —_— —
EDICT XIII.
Devanampriyasa Priyardasisa ~ Raye kali #* vi * {a *  ®
Devinampiyasa Piyadasine Lijine kalikhhyam  vijitd diyadha
ma apana sata asra gata C% % % ahg vudhi
mi apina satd sahageye tuphd abi vudhena
patesa etahatam bahu i ¥ % ks ¥ %
* gatesa pasamitam tatahate bahu tivate keva mite
patasa pasamitam etdhatam bahu tivats kammata
?tari nata cha santa ladheshu Kali (ngeshu} —_— ——— dhar
tata tha va sidhuna ladhesu Kalingesu ti ve dbammavaye
tatd pachhé adhfind ladhesu Kalingesu t ve dhammavéyo
ma mata dhamanusathi  cha - —— S R
% dhammakammati dbammanusathi chd Devinam piyasd je athi anusaye
* % % * % — —_— —_
Devinampriyasa  vijitaviya  kayi (P) 3 avijitamhiti  jina mano yota
Devanampiyasi vijitavi kalikhyéni avijitamhi jine mane eta
ta vata ti maranam sta apada ———
ta vadha vi maline v apaviho - v
vadho va maranyam va apaviho va

(a) Here begins the legible portion of the inscription on the back of the Shahbdzgarhi rock,
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Janasa- s ye taram radhi Lipa badham shana - deya . ‘matu

Janasé - che — badhi vedana ya mate (a)

janasata . badham védana —— mata

garamata cha . ma Devanam priyasa * % tacha sa cha

galamate () ba va Devanam piyasa iyampichu tato galu

gannamata ba va De

sacha matura Devanampriyasa  savata ha 4 vasasti Bramana

mata — tile Devénampiyasa ¥ savath vasati Bambhani

Sramana pashanda gatethi vayesa hatha jasha

va Sama {¢) v& anavh pisanda gihithi vayesu vihitd © *thasa

etam  bhoti sugusha mata pitri sugusha shusuri tana

agine ¥ % susush mata pita sususi gulu

r—— ¥ #gp  mita pitari_ susunsi, guru

sususha mitasantala sahaya % nyatike  shunasa bhotikanam sa * *

susa (c) mitasanthata sahitya nitike sususa bhatika sagfima

susunsh ~ mitasanstata sahiya nyitike  saddsa

pratipapati tanam sharatam —_— bhoti apragatho va vadham

patipati dandbaliti thle santetd hoti pasaghiite v vadhe

va vadho cha anya natarika manampasharam pi sati hitanam sava

vi abhilatinam vikhini khamane 38 yesamvi pi vavi hitanam sine

avi pra adi atrasha tara sastata s aya nydti

pe avipa hine etinam mita santhuta ga i natikye
ya nyatika

bhavasada & prapunati tatam tam pitesha vo upaghato

viyisanam papunata tath, 80 pitandme vii upighiti

vyasanam papunoti vata 80 pi tesa — upaghito

bhoti panti  bhagam cha atam sante maneyanam gatamanam cha Devinampriyasa

pati pati bhigam cha esa sava manayanam gula vatemié  Devinampiyass

patipati bhago . viish sava yato

nasti, cha ekatarehi =~ pasandehi (
nhthi cha sejana padeys ta nithi imenikaya finatdyenesa 3 Bambhane
nésti  manusinam ekataramhi pisandamhi {

( , omitted. )

chi samane chi nathi cha ku vépi janapadasi yatha nathi munisinam eka tala s4 pi pasanisino

( omitted, )

(a) These two words may be read as mufi and galamute,
(%) The na of samana is omitted in the original.
(c) The second sy of this word is omitted in the original.
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yam. sako chha manayaya pihi athdbi Devanampriyasaa % %

TEXTS.
na nama - prasade sayame tre jatuna
nima paséide se avata ke jane
na nima piside yavata ko *  janapada
‘nalagehata cha metam cha apara  a
_ Kalingesu pinete cha mata cha papavudha ¥
—— & payasaka ¥ . va mifaneya vapl ataviyo
acha tarata 7sata Bhagava sahasra
tatd puto Bhigava sahash
.ajagatra matra rava Devanampiyasa
-ajagalu " mateva e Devinampiyasii
aprakati yati chha mitratiya matera Devinampriyasa
— —_ —_— ———  =—  DevAnampiyasi

taraka

tada
S

cha
ba

Bhagava
Bhagava

yo pibho

tam bhoti rati anadeti

sapi jite sati -
anatija ~ piti  anatraps  pricha pabhatre  ® Devanam ee——
priya sava bhutdnam achhati sayamam
(@) ? sava * % 2 — —— * yama —
7 sava bhutdnam achhatim cha sayamam cha
samam vatiya rabhasi aye cha mati  masajuya Devanampriyasa
samam =~ valiya madavati  iya vu ma % * % 3 DovAnampiyasi
samam (5 letters) cherim cha médana cha —
yo dharma vijayo sanam danaladha * Devanam priyasa i a
ye dhamma vijaye se cha punaladhe Devéiram pi S B
cha save shu chham anteshu ¢ ashisn piyo jana sacho shasantam
cha 4 save sacha atesu asasu pichhi jane * & satesa ate
ANTIYOKE nima Yona Réja paran cha tena
ANTIYOGE nima Yona ‘% % palan cha tendi
LA A * Yona Rija paran cha tena
ANTIYOKENA chatora 11 rajane TURAMAYE nama,
SANTIYOGENA  chatuli + lajane TULAMAYE nima,
chaturo. rijéno TURAMAYO cha,

(o) The Khalsi text here begins again with the 2nd line on the S face.of the rock.
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ANTIKINI nama, MAKA néma, ALIKASANDARE  nima
ANTEKINA nima, MAKA pd Sma, = ALIKYASADALE ndma
ANTAKANA cha, MAGA cha
niche Choda, Panda avam Tambapaniya hevam mevam
nicham Choda, Pandiyé avam Tambapanniyé heva meve
—— hena raja visha tini Yona-kamboyeshu,
heva meva 7 pada (a) 148 vishamvasi Yona-kabojesu,
Nabhaka Nabhamateshu ¥ Bloja-Pitinikeshu, Andhra-Pulindeshw savatam :
Nibhaka-Ndbha-pantisu Bhoja-Pitinikyesu, 8 Andha-Palandesu, (b) savatd :
* * * * 9% dha-Pirindesw, savata :
Devinampriyasa dhamanusasti Devinampriyasa
Devinampiyasa dhamménusathi anuvatantiyita piduti 9 Devéinampiyasf
Devinampiyasa dhammanusastim anuvatareyata pidati LA L
detanavam chantiti  pigutu Devinampriyasa dhamavutam tivena dhamannusasti
neyantito pisutu . Devinam pinniya (¢)  lamavutam vadhanam  ° dhamméanusathi
dhamanuvidhiyanti anuvadhiyesam  # cha sa ¥ ludha neta kena bhoti
dhamma anuvidhiyama anuvidhiyisam achiyo se ® ladhe ™ eta ken& . heti
10 yija yo
savatam vijaye vijaye 1 piti rasa selndha  bhoti
savata vijaye (¢} ta ~ pitilase gadhf 84 hoti  piti hoti
savatha puna _vijaye _ piti raso ladhs s ——  piti hoti
priti dhamarvijaya ' nivam akatutisam  priti parantika mevam
dhammavijayam 12 gila haka ve kho sdpiti pilantikya meve
dhammavijayamhi ——
mahavila menyati Devéinampriyo etati cha athaye ayo
mahfipha * i mannanti Devinampiye 13 etiye chd athaye iyam
dhamalipi likhita kiti putra prapotra me asam chanam
dhammalipi likhita kiti putd papota me anam " pavam
vijaya ma vijasavam amanye  shakhuda yo tijasajati
vijayam ma vijayantaviya monisn = sayakasi no vijayasikhanti
vijayam ma vijetavyam mam nyasarasake eva vijayechhati
chala va danda ta ha ronche  tutam rana vija manyanye
* chi la-va 1 danda vi v loche tutameva chu  vijasyam manataye
s = S — —

(2) This word is not very clear: it may be pada or panda.
(%) The text is here very indistinct,

(c) The word vijaye is inserted in small letters above the line, baving been originally omitted by the engraver.



88 TEXTS.
S 1 dhamavijaya —e — paralokike sava cha.
K  dhammavijayese pida - lokikya pala ' Jokiye savi _ cha,
G — — . —
S  titati bhotu ya numa tata sai hidelokika paranlokika, .
K kanilati ho * uga mala tishpi hidalokika palalokikya.
G . *i% Jokikh cha  paralokiki cha.
EDICT XIV.
S BAya dhamalipi DevAnampriyena Pisina (@)’ Ranyina likhapita — ey
K 7 Iyam dhammalipi Devanampiyeni Piyadasin Lajing likhapita athi yeva
G  Ayam dhammalipi Devinampiyena - Piyadasino Ranyi lekhipitd  asti evd
D YJIyam dhammalipi Devanampiyena Piyadasina . Lijina likhi * *
J : .
S asti tesam nyitena asti y,, vistitena ~— hi’ savatam sa  savve
K 18 gukhitena  athi majhimend athi vithaten# no hi savaty save
G sankhitena asti majhamena asti vistatena nacha savam (b)  pavata
D sankhitena athi majhamena — — nipi save savata
J —_— 2 % jhimena athi, vithatena - népi save savata
S gantite ma olake  hi vijite : bahu cha likhite likhipaga
K  ghantite mahilake  hi 19 yijite : bahu va likhite lekhapesa
G ghatitam mahilake ~ —— pivijitam : bahu cha likhitam likhapayisam
D ghantite 18 mahantehi  — vijaye : bahu ke cha likhite likhi yisa
J  ghatite mahantehi —— vijaye — —_— —
S  mi cheva amicha atra _ punapane pa * shanata tasa tasa —_——
K mi cheva nikyam athi mi hetd punapuna % ladhita tasa tasd athas§
G chema asti cha etakam punapuna vutam tasa tasa athasa
D —e athi pa cha
J  — —_— % ¥ g
§ Ui # pratipajayati sosiyaya atam kiche
K  madhuliyiye yena jane : tatha patipajeyase siyh ata kichhi
G midhuritaya kiti jano: tathd patipajetha 5 tata ekadi
D taya 1 kinticha jane : tathd patipajeyati epi cha hetam .
J madhuliydye kinticha jane - tathi - patipajeyati epi chu hetam -
S asamatam likhitam desam va sankhaye kiranam va
K 2 gsamati likhite disi vi sankhaye kilanam v
G  asamitam likhitam asadesam va sachhdya kéranam va
D asamati likhitesam * % ¥ gam —_— —— —_—
J —— — — —— —

(@) Sic in original.
(5) It is clear from the agreement of the other four texts that theinitial p of this word should be 5. A single stroke
omitted by the engraver on theleft hand of the letter has left the unfinished s a simple p.



TEXTS. 89

alochanti lipikaxa sava aparadhena
K alochayita lipikala palidhena va.
G Salovetts lipikard paradhena va.
D * ¥ {i - lipikala * ¥k ¥
J -—

The Girndr text originally concluded with a single isolated line, of which only the latter portion aow
vemains, It reads as follows : —

% ¥ ¥ ¥ ¥ va sweto hasti savaloka sukhaharo nama.

No. 6.
First separate Edict at Dhaunli and Jaugada.

See Prinsep, Journal Bengal Asiatic Society, VII, 441, and Burnouf, Le Lotus de la Bonne Loi, pp. 671—693.

D ! Devinampiyasa  vachanena Tosaliyam mahiméita nagala viyopilaka ()

J 1 Devinampiye -hevam &hd Samapiyam mihimita nagale viyopalakahe
D vataviyam. Am kichhi dakhimi hakam tam ichhimi kinti
J  vataviyl Am kichhi dakbhami hannam tam ichhimi kinti
D e ¥ pativedayeham 3 duvilate cha ilabhe ham, esa cha
J anam ena pativedayeham 2 duvalate cha ilabhe ham, esa cha
D me mokhyamata duvile: etasi athasi am tuphe . 8l

J  me mokhiyamate duvdle : am tuphe BU

D +4anusathi tu  phe hi bahisu pinasahasesu diyata pana me
J anusathi phe (3) hi bahusu panasabasesu a * * %
D ga ve ma sumunisinam save s munise  pajd mami atha  pajye ichhmi .
J ga ve ma * munisinam  sava munise 3 paja——  atha  pajiye ichbdmi

D  hakam s  vena hitasukhenam — hida lokika ¢ pilalokikiya
Joo* % vena hita sukhenam yujeyuti hida logika palalokikayam
D  yujevii ti (he me hasa) (¢) sipi ichhimi dukam no cha piphunatha Ava
J  w——— he meva me iya sava  munisa su * ta he * % #* potha ava
D 7 gamake iyam atha kecha va eka pulise maniti

J  gamake 4 iyam atha kecha eka pulase L

(a) Prinsep reads vikdlaka omitting the second syllable yo, which is distinet in both texts. Burnouf reads the word correctly
as viyopdlaka. The lettery is indistinct in the Dhauli text, but the vowel o is quite clear.

(3) The syllable #« is here omitted in the original text.

(¢) The four sylables within brackets are taken from Prinsep. The space now blank is sufficient for about eight letters ; but the
whole may not have been engraved ; and t~>-2 letters given by Prinsep were copied by Kittoe, although they have since been lost
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- TEXTS.

D etam sepi desam no savam - dekhatehi tuphe efam =~ 8gu’  'vihita
J * tam sepi desam no savam  dekhathahi  cha me pi su  vitd
D pi niti yam eka pulise athaya bandhanm va
J  pi bahuka athiyaeti eka munise bandhanam
" palikilesam vA phpuniti  tata hota 9 akasma tena
paliki * * papuniti * * ta #5 #gmagi  tena
D . bandhanitd ka: anne cha * % bahu janodaviye dukhiyati tata
J  bandha  cha yuve daya  cha vata bahiike ~—e—m vedayanti: tata
D ichhitaviye  tuphe hi: kinti majham patipidaye mati
J  ————— tuphe hi: * *taye  kinti majha patipitaye ma *
D Imehi chu Jjatehi no sampati pajati: isiya, Asulopena,
J © Imehi " — jatehi no sampatipajati : ish * asulopena,
D nithulfyena,' tiilandya, ané.v,ﬁtii)a, élasiy_'ena, kalammathena, se ichhitayiye
J  nithuliyens, © tuliye, andviltiye, * *yena, kalamathanam, hevam ichhitaviye
D kinti —— ete 22 jatdnihu mamati : eta sa
J  kinfi me eteni jatim veva mohveyiiti :
D chasavasa —_— mile anisulope ~—- atulana cha niti chham
J  savasa cha iyam mula anasulope cha*ta * #* cha ol ¥ »
ekilante siyd 3 nate uga cha  samchalita  viyentu ° va hitaviya ——.
iyam nijat 7 samchalitu uthfiya * * tavyat va titaviya p
etaviye vA hevam mevam edam * #* {uphd katena vataviye 1 aganam ne dekhata
J  etaviye piniti yam  eka  deveni annfne nijha masaviye
D  hevam cha hevam cha Devﬁnamliiyasa anusathi se mahi % % g3 tasa
J  hevam — Devinampi * % % ga * * = % % 8 tam
D  sampatipida  ° mabd apiye asampatipati  va patipddayami nehi etannanthi
J ma_phalehati asampatipati - mahipiye hoti vi patipatiyam tanno
D  swagasa (¢) aladhino 18ja ladhi 16 Juahalehi ima sakam meva
J swaga aladh8no laja dhi du 4hale etasa masa
D  makate manam; atileke sampati pajamino  cha etam swagam —_
J 82m0 ¥ %ypk » * 0¥ 9 cha ananeyam esatha swagam cha

(a) Here Burnouf with his usual sagacity suggested the true reading of swagasa,  du ciel.” See Le Lotus, p. 681. '



TEXTS. 91
D ¥ jladhayisathiti tam apaniniyam ehatha. - Iyam oha lipi
{ J  ala(dha) yasaths Iyam cha lipi anu
D Tisa Nukhatena - sotaviyam 8 antalapi chatise % * na  sikhanim ni () ekandpi
J  Tisam sotaviyam alapi Vam——— na  satatilaeka * pi
D sotaviya: hevam cha kilantam  tuphe 19 cha ghatha sampatipidayitave  etéye —_—
J * * * * % - x ok “# 10 {ave etiye cha
D athiye iyam lipt likhita hida ena 2 nagala
J  athéye iyam vata lipt ena mabamita nagala
D  viyopilaki sisatam samayam yujavd nagala:  janash (5) oksmad pali bodha va?  akasmi pali
J —
D ki séine vano siyati. Etiye cha athiye hakam  dbamma te (c) panchasu .panchasu
J 1 panchasu panchasu
D vasesu® @ ———— nikhimayisami e akha khase  a chanda sa khi nilambhe
J  vasesu anusaydnam  nikhdmayisami mahimatam a chanda phelz hata # nele
D hosati: etam atham  jinita * % - % tha ® kalati atha mama anusathiti. Ujenite (d)
J - Ujeni
D picha kumile etayevam athiye nikhamayisati  hedisammeva vagam,
J kumale vi * tasa te
D nocha atikdmayisati tinivasini he meva Takhasilate pi{¢) add am * *25 te . mahimita
J —_— va chanika a ma
D nikhamisanti anusayinam, tada ahapayita atane kammam etam pi
J  anushyanam nikhamisanti; — atina kammam —
D janisanti % tam pitithi kalanti athd lijine anusathiti.
J —— 5

(a) This letter is doubtful ; it may be si.

(5) Burnouf rends yavaju-kasa, instead of nagala janasa, after which he allows a space for five letters.

(¢) Here both Prinsep and Burnouf read mate, but the text does not repeat ma after dhamma.

(d) Ujeniya is the reading of both Prinsep and Burnouf, but the letter fe is quite clear both in the photographand in Mr.,
Beglar’s impressed copy.. Prinsep identifies Ujenio with Ujeniya, a younger brother of Mahindo (Bengal Asiat. Soc. Jour.,
VII, 454) ; but Burnouf hae rightly pointed out that Ujeniya was only atitlo of Prince Mahindo, who was born at Ujain

(see Le Lotus, p. 688).

(e) Here Burnouf reads efasi, supposing that the left limb of the letter s had been omitted by Kittoe; but the letter is

most distinetly p¢ and not si.
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No. 7.

Second Separate Edict at Dhauli and Jangada.

Devanampiyasa vachanena: TosALIYAM kumdle

D mahimita cha vataviya:  am

J Devinampiye  hevam §hd:  SaMaPAYAM mahjmata  ZLdja va cha nika vataviyd, am
D  kichhi dakhimi (@) hakam tam -

d  kichhi dakhfimi hakam tam ichhami  hakam kinti * ka mana ? patipitayeham
D  *duvhlate cha Alabhsham;  esa cha e mokhyamata duvali.

J  duvhlate cha dlabheham;  esa cha me mokhiyamate duvili.

D . Etasi athasi am  tuphe () hi anusathi tuphe hi ~ bahusu pana sahasesa Ayata jana me gachba cha
J Etasa athasa am  tuphe ¥ anusathi (¢) {omitted)
D sumunisinam ; save sumunise paja mama  3atha (¢)  pajbye ichhAmi  hakam niti

J (omitted) sava  manish 3me paja atha pajaye ichhAmi  kinti me
D  savena  bhita sukhena hidalokika pillackikdye  yujeviiti hevam ———

J savene  hita sukhens yu(je) yiti hidalogika phlalokike na  hevam mevam me
D ¢ siyd antfinam avijitinam  kichham vasu Lija ——— —_—
J ichhe sava manis su saya anta kuthd  vijitAnam . = kinchham _desu Laja  aphe suti eta kiva
D meva ichhami ma antesu pipunevute: iti  DevAnampiye vigina
J  me ichha —_— antesu pipuneyu: — Lija ichhati ame vigina
D —— mamiye 5 huve viiti, Asgwasevu cha == sukhameva lahevu - mama teno
J  heya ¢ mamiyaye 5 Aswasepu  chame  sukhameva laseya mama teno
D  dukha hevan * nava iti khami tine: Deviinampiya ahit s kit echa
J —_— hevam la siha ne yukhamisa tie s Lija ——— 7 echha
D kiye : kbamitave mama nimitam cha dhammam  cha levit
J  kiye : khamitave mama _nimetam cha dhamma cha lenya
D —— Shidaloka — palalokam cha ladhayevd Etasi —

J ti hidalogam  cha palalogam cha dladhayeyam  etye 8 cha
D athasi hakam anusisfimi taphe anena (d) etakena hakam - ~——— anusisitam
J  athiye hakam  tuphe vi anusisimi  anena etakena hakam  tuphe ni anusasita
D chhandam cha veditam (Ahayami) (e) patinyo cha mama 7 ajalash  hevam

J chhandam  cha su a mama chiti péting cha —_— Tachalasa  hevam

(2). Burnouf reads dakhamikam followed by o gap as far as duvalecka : but both the Jaugada and Dhauli texts support

Prinsep’s reading. (See Le Lotus, p. 692),

(5). After tuphe Burnouf omits all down to atkapajidya; but Prinsep’s reading is supported by the Jaugada text as far
as it extends, This portion has peeled off since Kittoe’s time, with the exception of the last two letters mama.
(¢)- In the Jaugada text the words from atha pajaye down to yujeyuti are repeated, and the ‘words following erusathi

down to savamanise are altogether omitted.
(d). From this word down to ajalasa Burnouf supplied the gap left

by Prinsep, and his reading is generally confirmed

by that of the Jaugeda text, as well as by Mr. Beglar’s photographs of the Dhauli inscription itself.
(¢). 1 had already supplied dkaydmi from Burnouf’s reading,, whic_h is now fully confirmed by Mr. Beglar's photographs.
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D  katukam me chalitaviye aswa * ¥ icha tdni ena—pfipunevft  iti,  Ath# pith tath4  Devénampiye
J katukam me chalitaviye aswasa kiyi cha ta ena te pApune  —-. "—Ath4 pita hevam ne Lija

D  aphika: athd8 cha ati  nam (a) hevam  DevAnampiye  anusampati = aphe——

J  ti— athf —— atd —ni —————— anusampati  hetam &

D 8athi cha  pajdi  hevam  maye  Devinampiyasa ———sge
& hevam anusampati - att§ ———  paji  hevam  maye  Lijine tuphe ni

D hakam anusd-ita  chhandam  cha —_ phﬁka— destt

J hakam  anusisita  chhandam  cha  veda  taka pisi chiti patinich4 ati lapa 12 desa

D vutike hosdmi Etiye athiye  patibalahi (b) tuphe  aswisaniye  hitasukhiye

J ayutike  hoshmi Etasi athasi _— tuphe  aswisandye  hitasukhaye
D cha tase * hidalokika phlalokikaye hevam cha
J — tasam hitalogika pAlalokikiya hevam cha

[ D. kalantam  tuphe swagam  Alidayisatha (c) mama cha  4naniyam  ehatha.

J kalantam = —~— swaga aladhayisatam mama  cha  Ananeyam . esatha.
D Etdye cha  atbiye iyam  lipi  likhitd: hida ena  mahimitd  swasatam

J M Etiya cha  athiye iyam  lipi  likbitd: hida enma  mahimith  saswatam (d)

D % samam 0 yajisanti Asfisanfiye dhamma  chalaniye  cha tesu antinam:

J samam yajesam  Asisanfiye '* dhamma  chalena ¥ ———— gatam:

D iyam cha lipi apachiitun (e) masam Tisena nakhatena sotaviyd
J  iyam  cha lipi (ana) chitun misamsotatiys Tisena antaldpi

D  kimam cha khano khanasi antalapi tisena  ekena = ! sotaviyd:  hevam  kalantam tuphe,

J cha sotaviyd !¢ khanesantam ekena si* % viyA: hevam  cha kalantam
D chaghatha sampati pidayitave.
J sanghatha sampati patayitive.

(a) This word was omitted by the original engraver, and afterwards inserted above the line.

() In the Jangada text the word preceding fuphe wounld appear to have contained only three lctters, of which the last is
hi preceded by on anuswérs, thus making the final syllable mAi. The word seems to me very like balamhi. Both Prinsep
and Burnouf read Dubalaki, which is certainly incorrect.

(¢) tata is here inserted by Prinsep; but there is no space for the letters.

(d) Sic in original. .
(¢) Here Burnouf divided the true reading of anachdfun mdsam, which agrees also with that of the Jaugnda text.
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No. 8.
ROCK INSCRIPTION AT SAHASARAM.

Transeript by Dr. G. BUHLER.

1 Devinih  piyo  hevarh 4 [ba satilekani adhit]i yni samvachhalini am uphsake
sumi, na cha  bwvdhath  palakarite

2 Savihcbhale  shdhikead  [sumi  bidbam  palakam] * te. Etena cha  amtalena  Jarabudipasi
ammisa  devd [hu] san  ta.

3 munish misak deva  katA  pala[kamasi hi]  iyak  phale {n]o [cha 1iJyath  mahatats
vachakiye  pAvatave. = Khudakena hi  pala—

4 Xamamineni  vipule  suagfe salkiye #1a[dhayita]ve, Se etiye  athaye iyanx savine:
khudake cha udels  cha pa— :

5 lakamamtu, amtd pi  cha  jhnartu, chilathitike cha palakame hotu, ©  Iyamn cha
athe  vadhisati, vipulam pi  vadhisati : :

6 diyidhiyam avaladhiyend  diyadhiyam vadhisati iyah cha savane vivuthena; duve
saparmmndlati
7 sath  vivathh ti, [si &  phra] 256 Ima  cha atham.  pavatess  likhApays  thiya;

[yata] va; a—
8 thi hete  silitharhbhé  tata  pi  likhfpaya  thayi.

© Norrs BY Dr. Biurer.—Materials used: Pl xiv of General Cunningham’s Corp, Inser. Ind., Vol. I; and a photograph
supplied by General Cunningham.

ZLine 1.—~The facsimile and photograph show that seven or eight syllables have been lost. The restoration of the
first six is absolately certain on account of the identical readings of R. and B.—[adkit]iydni is less certain. I take
it for a representative of adh:tzsdm, caused by the change of s to %, and its subsequent loss, just as in Panjibi #¢%, thirty,
and ikatti, thirty-one.

Line 2.—Read samvachhale, R. Six or seven letters have been lost—R. and B. have two sentences corresponding
to this lacuna, containing sixteen letters. . can have had one sentence only. The sense requires the sentence given
above. Read amisam according to B. Read deva-husam, as R. has devéd-kusu, and a verb is required. The vertical stroke
in the facsimile is the left hand part of the letter %, This emendation I ewe to Pandit Bhagvinlal Indraji. Read f¢
for ¢a, according to 2. )

ZLine 8. —Read devd. The pala before the lacunais probable from the photograph. The restoration is certain on
account of the corresponding passago in RB., which here, as everywhere, substitutes the root pakem for palaham. The
second and third lacunas have been filled in according to R,

ZLine 4.—Restorations according to B. and B.—Read sdvane.

Line 5.~Read cka janamty,

Line 6.—~Read sdvane; the facsimile has dute, but according to the photogmph duve. which the sense requires, is at
least probable, if not certain,

Line 7.—Restoration suggested by the fact that two syllables have been lost, and a relative pronoun is desirable
though not absolutely necessary.



TEXTS.

. No.

ROCK INSCRIPTION AT RUPNATH.

Transcript by Dr. G. BUHLER.

9.

“

Devéndh piye hevarn aha : sitirakekani adhitisini va [s4],
paka #a ['va] ki no cha badhi pakate. Satileke chu

ya sumi haka samgha-pipite

badhi cha pakate. Yi - imdya kéldya Jambudipasi
devé-husu, te dini mash kata. Pakamasi hi esa,
no cha esh mabhatatfpi-potave : Khudakend hi ka,

pi parumaminend sakiye pipule svage arodhave. Etiya
cha sivane kate : khudaka cha udala cha pakamamtu ti,
JAnamtu ; Iyam pakére cha

kiti? chirathitike siyé, Iya hi athe vadhi vadhisiti,
cha vadhisiti, apaladhiyeni diyaghiyam vadhisati.
athe pavatisu lekhipeta vilata hadha cha; athi
silathubhe silatharmbhasi 1akhipeta vayata. Etina cha
yavatakatn paka ahile, savara-vivase taviyati, Vyuthend
kate [slt & phu] 256 S

ta-vivésh ta.

Notes BY DR, BiELED.—Materials used : Two rubbings forwarded by General Cunningham,

ZLine 1.—Read sdtilekdni, the letter - looks blurred, and is & mistake for ¥, For pdhdread hakd.

95

ya sumi

chhavachhare,

amish

phale,

athiya

atd pi cha

vipula

Iya cha

vayajanend

sivane

There is a faint

mark between sa and %i which may be va;—sdvaki is required as synonym for updsake ;—samgha uskite is a

possible reading, as the letters appear to be half effaced. The reading given above is supported by B.

Line 2—Under the vd of devd-husa there is a vertical stroke resembling an . Probably it is intended to indicate
the sbsorption of the initial & of akusu, and is the oldest form of the avagraka S. Read esa for esd, A letter may
have stood between %%udakend ki and ka. But I rather think the marks in the impression are accidental scratches,

Line 3.~Read pakamaminend ; vipule ; dradhave ;—the long 4 in pakdre is not quite certain,
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No. 10.

ROCK INSCRIPTION AT BAIRAT.

Transeript by Dr. G. BUHLER.
Devinah  piye  ahé: siti[lekdni % % *ie s
vashinam  ya  haka upisake-  n[o cha] bidharn
*¥ % %  ah  mamayd  samghe papayite [bA]dharh cha *
Jambudipasi  amisi- nam  devahi * ¥ vi % % % tpa la] kamasi  esa [phalle
[nJo- hiesa mahatane vachakaye * * #{pala) rumaminena ya * A* * pa
vipule pi  svamge [sa.]kye alddhetave  * #* [khuda]ki  cha uglﬁlf; chi palakama;cu t
amte pi  janamtu  ti  chilathiti [ke]* #*  [viJpulath  vi vadhisati |

diyadhiyam  vadhisati [& phu] 56

Nores 3Y Dr. Bomuer.—Materials used: Cunningham, Corp. Inscr,, Vol. 1, PL. xiv—and a cloth copy made by Pdm}it'
Bhagvinlil Indraji. . )
Line 1.~ Cloth copy : devdndm. The remmants of three letters towards the end of the line are also from thelatter.

Line 2.—Corp. Inscr.—paka. Cloth copy shows lower part of #a[o]— Corp. Inscr—bddhi, Cloth copy has rem.
nants of these letters towards the end of the line.

Line 3—CI.—p 'ay;:_ye ateand dddhi, In the cloth copy the top of dAd is wanting.

Line 4.—Cloth copy : emisd-na deve pi and omits vi. 1 conjecture amisdnai devani [sw te dd] ni. Portions of the
letters laka appear on the cloth copy.— C.J.—~mast.

Line 5~ C.I. begins the line Aa 47 : the cloth copy shows o clearly.—C.7. mapdiane. I think makatana should be
read, as the word forms a compound with vachakaye. Read[pala) kamamimend. The oloth copy omits ya......pe,
which are not easily explained. v

Line 6.—Cloth copy: vipule kim svage takye—C.I~vipule pi svamge kiye, The above reading is conjectural, but
supported by the analogy of 8. and R. Possibly sakiye may be the right form. Towards the end C.I. reads [lclmda] ka
che, which is incorrect.

ZLine 7.—Cloth copy omits asm [fe], shows half a fa instead of #i in chilatkiti [%e], and omits pu in [vi] pulam.

Line 8—Cloth copy : diyadkiya vadhasai, and omits the numeral signs, I must confess that I doubt the correct-
ness of the latter, on account of their position,

NoTE BY GENERAL CUNNINGHAM.—These numeral signs were brought to my notice by my Assistant, Mr. Carlleyle, the dis.

coverer of the inscription. I have since bad fresh impressions made of the whole inscription, from which the dotted
numerals given in the plate were taken, Mr. Carlleyle thought that he could trace three numeral figures, That there
are marks on the rock at the end of the inscription is quite certain, but as I have not examined the rock myself Tam
unable to affirm positively that they are numerals.—A. C.
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No. 11.

SECOND BAIRAT ROCK.

97

Bur Piyadase Lija mégadhe Saugham abhividemanam ahd apabidhatam
Wit  Piyadasi Lija méagadhe Saugham abhivideminam aha aphbidhatam
4. C. Piyadase Lija Mégadhe  Saugham abhivideminam ahd apibidhatam
Bur cha phisuvibilatam  cha 2 viditev4, bhante, Avatake ha mi  budhasi

Wit cha pisa vihilatam cha viditeva, bhante, Avatake ha mé budhasi

4. C. cha phisu vihdlatam cha viditeve, bhante, dvatake ha mi  Budhasi .
Bur dhammasi  sanghasiti galavenchim - pasade cha ekechi, ' bhante,

Wil dhammasi  sanghbasiti golave cham (P) paside cha ekechii, bhante,

4. C. Dhammasi  sanghasiti golave cha phside cha ekechi, bhante,

Bur 3bhagavatdi  budhena bhasite save se subhfsiteva echukho,

Wil  Bbagavati  Budhena bhasite save se subhisite v& echu kho,

4. C. Bhagavats  Budhena bhisite save se subhasite vi echu kho,
Bur bhante, pamiyaye disiya hevam sadhamme 4 chilasatiti ke hosatiti
Wil  bhante, pamiyiye diseyl hevam sadhamme chila (va) ti ke  hosatiti
4.C.  bhante, pimiydye diseyd hevam sadhamme chilathiti ke hosatiti
Bur  alabimi hakim tiva tavi iméni, bhante, dhammapayfyani (a)
Wil  alabhami ha (ki) tavd tive iméni, bhante (dham) mapaliyayini
A, C. alabfmi hakam tavi tave iméni, bhante, dhammapaliydyani
Bur vinayasa makase 5 aliyavasini anigata bhayini munigithd moneyasite
Wil  vinayasa makase aliyavasini andgata bhayini muni githi mauneya siite
4. C. vinayasa mukase ()  aliyavasini anigata bhayini muni ghthd moneya siite.
Bur upatisapasina ova laghulo 6 vide musividam adhogichya
Wil (u) patdsa pasine echa laghulo vida mushvi{cha) m adhigachya

4. C. TUpatisa pasine echa Laghulo vade musdvidam (c) adhigichya
Bur bhagavati budhena bhasite etini bhante dhammapaliyiydni

Wil bhagavati budhena bhisite etani bhante dhamma paliyfiyAni

4. C. Bhagavatd Budhena bhasite etini bhante dhamma paliydysni
Bur  ichhami 7 kitibihuke bhikbapa yechd bhikhéni yechi  abhikhinam
Wil  ichhimi kiti bahuke bhikhapa yecha bhikhani yecha abhikhinam
4. C. ichhimi kinti bahuke bhikhu(d) p4  yechi bhikhuni yecha  abhikhinam
Bur sunayuchb upadhaleyayh vi, 8 hevam mevd, upisaki chbi upiisika
Wil sunayucha upadhileyeyu  cha hevam meva upisaki cha upéisika
A. C. sunayucha upadhileyeyd  ch hevam mevd uphsakd cbi upisika
Bur eht  eteni bhunte imam likhApayami abhimati me chi umtiti.
Wil cha etini bhunte ima (m) likha (pa) yami abhi heti maja (nan) titi,

4.0, chd  eteni bhunte imam LikbApayAmi abhi peti mejfnantiti,

(@) The omission of the syllable 2 is no doubt the printer’s fault, as Burnouf gives the word in full in the last word but

one of the 6th line,
(8) I read mukare, and so did Captain Burt.
(c) Certainly dam, the curve is on the wrong side for

cham as proposed by Wilson.,

(d) The manner of attaching the vowel « at the foot of the k% was perhaps unknown to Burnouf and Wilson, It occ urs

again in BAikhuni,
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No. 12.
KHANDAGIRI ROCK.

See Prinsep in Journal of the Bengal Asiatic Society, VI, 1080, (a)

1J,P. Namo ; Arahantinam namo sava— Sidh4dnam Airena mahérijena
A.C. Namo Arahantinam namo sava— Sidhéinam Airena maharijena
J. P. mahimeghavibanena chetakijate * chhadanena pasathasukela— khanena
A.C. mabimeghavihanena chetarimjava savam  dhanena pasathasukela -khanena
J.P. chaturantalatha ganena kalingAdhipatirasi sikhira avalonam
A. C. chaturamkalatha gunena * tena kalingadhipatichd shkav uvalena.

2J.P. pandarasa vasini siri-kadara— sariravata, kiditA-kuméarakidika, tato
A C. pandarasa vasini siri-kadra sariravatd kiditd-kumirakidiks, tato
J.P. lekharfpa-gana-niva— vapira vidhi-visira-dena sava-vijivadatena navavasini,
A. C. Iekhardpi-gana-niva— vepara vidhi-visdra dena sava-vijavadatenam navavasini,
J.P. hota rija pansésivase, puna - chavavisati-vase dénava " dhamena
A.C. hota vija pansiisivasa, puna chatuvinsati-vasesu dinava dhamena
J.P. sesayavend bhivijayo tatiye.
A.C. sesayovand bbivijapo (0) tatiye.

3J.P. kalinga.rija vansa-puri sanyugé, mabirijabhisechanam pipuniti
A.C. kalinga-rija vansa-puri samyuge, mabérijabhise-chanam papuniti
J. P. Abhisita mata vapa dhamavase vatavihatato pura-pihéra nivesam
A.C. Abhisita mato champadhamavase vatavibhatato pura-pikéra nivesanam
J.P. ., patisankharayati, Kalinga-nagari khidhira sitala tadiiga pariyo cha
A.C. patisankhéirayati, Kalinga-nagari khimbira isitila tadiya pidiyo cha,
J. P. bathupayasi sava yanipati santhapa (nam) cha.
A.C. thiiph () payati sava yanampati santhapanam cha.

4J.P. kirayati; panatisirisihi (c) satasahasehi - pakatiyo ranjayati datiya
A.C. karayati; pannitisidhi satasahasehi pakétiye ijayata datiye
J.P. cha viise, ichitayitd sotekdre pachhimi disam, haya
A. C. cha vise, achitayita sotakani pachhima disam iba
J.P. gaja nara radha bahula darin pathipayati kansabanigatiya
A.C. yejam nara radha bahulalanam te pathepanati sabinigatiya
J.P. dasaniya vitinam sakanagara viisino punavase
A.C. disenoya vatinanta sakanagara naviye punavase

(a) The differex;ces between Kittoe’s text, which Prinsep used, and the text of the photograph of the plaster cast are so

numerous, that I have thought it better to give my own reading from the new text, than
(2) Reading of last syllable doubtful.

to note the many variations.

(¢) The last two letters of this word would appear to have been accidentally repeated by Kittoe. This is a very common

oceurrence with hand-made transcripts.
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5§ J.P. gandhava veda-budho-dampana tabhata vadith sandasanihi usava
A.C. gandhava veda-budhi dampana tagi (f) ta vidita sandasanghi usava
J.P. samaja kardpanihi cha: kidapayati niigari Tatha vivuthevase
A.C. samaja kirdpandhi  cha kadapayanti nagari Tatha vivuthevase
J.P. vijadharidhivise a (ra) hata puba Kalinga puva Rijani vasati
A.C. vijadharidhivasam a (no letter) hata puva Kalinga puva Rijin LEL
J.P. ——(gap)——  vata dhama {not rendered) —_— — — ———
A.C. (about 10 letters) vata dhama tisapata (P) ijati(P) te cha - nikhita chhata (f)

6 J. P. (a) bhighrehi taratana sfipatena savarathika bhojakepi devam dipayati
A.C. Dbhigarehi taratanam  sipataye savarathika bhojakeps devam dasayati.
J.P, Pachachadinivase Navpa Raja tivasata ughatitam tannisaraliya
A.C. Panchapanchadinivase Nanpa Raja tivasasata ughétitam tanamsuliyam
J.P.  vaja panadi nagara pasesa
AC. vita panadi nagara pavesa * viso (about 10 letters) sabhisori cha * % hfsa *
JP — N
A.C. cha sandesam tosa vakara vane.

7 J.P. anugaha anekani sata.sahasani  visajati porajanapadam satamanchatisam
A.C. anugaha anekanl sata.sahasini visejati (@) orajinepadam satamachavesam
J.P. pasisato vajaragharavedham satam gharini savata kaha dapanna
A.C. pasasato vajarighavadhisatima gharini savata koha dapana
J.P. narapa (zap) thame vase manam ta ge —— giri ——
A.C. narapa ketana (about 18 letters) ye thamechavase mananti mena* ya * # * tapabhate dare séri idha.

8 J.P. ghatipayith rijA gabham upapidapayati : dhatinam cha kammupéidana
A.C. ghitipayita raja gambhu ()  upapidapayuti : dhatinam cha kammapidana
J. P. panidena pambitasena vihayati : pammuchita madhuram apanata
A.C. ——— pamachitu madhuram apayato
J.P. mora  daditi

A.C. navam rand ba (about 24 letters)  mora daditi ya (¢) (5 letters) pira chako (6 letters) palavamake.

9 J. P. kapam ukha haya gaja (Inlapa P) sahiya  sesa  cha  ghara  vsiys,
A.C. Lkapam ukha haya gaja (2 letters) sahiya sesa cha ghara vasaya
J.P. anatika-gana nirdsasahanancha kardyitun, ba imandnam jatapa
A.C. anatika-gava? yasuvigahanancha kirayitum, ba imanonam japuha

J.P. paradadati,
A.C. siradaddti  arapato (about 40 letters).

(a) The initial letter may perhaps be a p, but as I can see no upturn to the right, it looks to me like an initial 0.

(3) The reading of this word is doubtful.
(c) This letter y is placed above the line, and was evidently inserted afterwards,
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10J.P. % * # manati rija pandarasa mwahavijaya pisidam kdrayati
A.C. venati manati raja pandarasa mahavijaya pasad karayati
J.P.
A.C. atha hita dusavasahasehi dasime chatuse #* datibhisara (4 letters)
J . P. — s e Sttt
A.C. karathavasa pa * na maha java (7 letters) i cha bi yati (9 letters)
J.P. —_— —— —
A.C, thayilana (3 letters) .  ja * saniji (8 letters) yatana  soti  yo  rm *ni upa lebbita

11 J.P. puve rija nivesitam pithu diga dambha nagare
A.C. (10letters) puve rija nivestam = pithu daga dambha nagalo ()
J4.P. nakisayatta jonapade, bhivana chi terasa vase satake
A.C. nakasamyata janapuda bhéivana che terasu vase satika
J.P. * % * gmaradehasa pita birasa
A.C. bhidasithmaradehasa pata barasa madava (21 letters) cha
J. P, . giri  pithirdjine.
A.C. (4letters) pahahi vitisiyath  utara patharijino.

12J.P. —m—— — —— —_—
A.C. (11 letters) ma  dhéinam cha vipula (ya) bhayam janeto bathasam  gangiya piya
J P — —_ — —_——— — — — o —
A.C. yati* * ma cha  rijinnm baha  sati sitapd deva dipam yati  NaNDa
J.P. ——— — — S —_— —
A.C.  rijani ta vimaga jinasa (10 letters) ‘ma ata (5 letters) rota na
J. P.
A.C. sudiha mariga MaGADHA Vasasa yam ri (5 letters).

13J.P. % * * ta jalo ralakhila BARANASI hirananivenayati
A. C. (11 letters) tu jiva ralakhilaye BARANast hirandni cha iyati
P — —— —_—
A.C. nsata vasadana thari hirenam asita masiriya che hathi * navena
J.P. —_— = e anekéini
A.C. pariha * * ya (4 letters) na * piva maha ri rajine  nibhayoka
J.P. dato mani ratanfini aharfipayati. — —
A.C * tavana *  ratapini aharfipayati idha sante ribha.

j4J.P. * # % g novasikariti terasamava vasesu panchata (a) vijaya
AC % ¥ * * qovasikariti terasamava vasesu pavata vijaya

() In Kittoe’s copy this word may be read as pabata, thus agreeing with my reading of pavata.



TEXTS. 101
J. P. chana kuméri pasange arahate punavasata pi kamani
A. C. chanam kuméri pavate (a) arahato punavasats hi (B) kay#ni (c)
J. P.  didinaya yhpuravake — — - _ —
A.C, sidinaya yipujake hira * ladatini chenam daveni nasa sitini
J. P. —_— —_— — _
A.C. ujani kata uvisiye rava ladirand jivima * kapuri khita (7 letters) ?
15J. P. vibitdnancha sata disAnam
A.C. (11 letters) sukata samelasa vihitenam cha suta disinam
J.P. ——— ———— —_— - _ _— sidiya samipe
A.C. tanfipe simapusa isa pupanam cha hasani sidaya samipa
J. P.  subbare aneke yajand —_—
A.C. subhire va + bhasa matha ghisipA  anake yojani pitd ghipa
J. P dhanini
A.C. ¥ * pipe ¥ ¥ * pj ¥ ¥ * # vinsi lapi bhaghapatha % #* * dhadayana
16J. P, ———— patilake chatara cheteghariya gabha thambhe pati (tha)
A.C. (10 letters) patilake chatara cheteghariya gabhe thabhe pati tha
J.P. payati . —_—
A.C.  payati pannantariyasa cha vash * % % ja * %  yalkala che chinam
J P — —— agisati katariyam napidachhati  agama rija savatha
A.C. chacho yatha agesati katariyam napidayati agama  rija  savatha
J. P. raja, saurase (na) raja, * ma raja, pasata  saghate —_ randni
A.C. rija sambhi? ** %  ja nima raja, pasata  sanauto anubhivato + réndni
17 J. P. uvise  kusalo sava pasanda pujan (iya)
A, C. (11 letters) ruta pano chhise (/)  kusalo sava pathabhi (d) pujako
J. P. (17 letters ) kirakira ¥ patihata lakivihani bilevika
A.C. (7 letters) ta * * % makéraka * * padahata  — chakovéihani thalo chiko
J. P. dhagata chana pavata chako rijisanka lavinaravato mabdvijaye
{A.C. dharaguta—  chako pivata— chaka rijasavam sakula vini gato mahavijayo
J.P. rija kharavela sanda.
A.C. rijd kharavela sirino.

(a) This word is quite clear.
(&) Perhaps parinavasanta.

(¢) This word is guite clear.

(d) The letters of this word are indistinet, I have given what they aprear to be to my own cye; but Priusep’s reading

may be right.
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rar.

var.

var,

var,

vanr,
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TEXTS,

. "~ No. 18.

DEOTEK SLAB.
Left Inscription.

Shmi anyapayetl Chikambari Lo
hanam to badham to vi ¥ ta
ame cha nala ¥ Kk % ¥
ama chi
dato 30. 4. 3. He. Pa. I Di. 14,
dato le * *
- Right Inscription,
Chikkamburi ¥ go F ¥
sa dyi pu
58 ja tra P ee—e———
P —
Piirurava ? ¥ ¥ % cha barya ya
da. ma banyya ya |
vansa {pu) trasya * Ridra, -
tasya
Sena Rajuya * % dharmma

¥ mina sy atta

* % gg
pa *

saradam * * nhtha

sakadam kurd * va

nam * na

Budhe?

fad



CAVE INRCRIPTIONS.

BARABAR.
N 0, 1 0
Sudima Cave,
1 Lajind Piyadasing duvidasa vasiibhisitend
2 iyam Nigoha kubh# dind . Adivikemhi (@)
No. 2.
Viswa Cave.
1 Lajind Piyadasind duvit
2 dasa vashbhisitend iyam
3 Lkubhi Khalatika pavatasi
4 dind adivikemhi () :
No. 3.
. Karna Cave,
1 Laja Piyadasi ekunevin—
2 —sati ~ vashbhisitend methi
3 adamathitima iyam : kubhi
4 sumpiye Khalanti " " pavatadi
5 ni(e)
NAGARJUNI CAVES.
No, 4.
Vapiyaka Cave.
1 Vapiyake kubbs Dasalathena Devinampiyena
2 apantaliyam ' abhisiteni #divikemhi
3 Bhadantehi viisanisidiyaye misithe
4 édchandama ’ siiliyam,
No. 5.
Gopika Cave,
1 Gopika kubhd Dasalathena Devanampi—
2 —jyend dnantaliyam abhisitend Adi—
3 —vikemhi Bhadantehi visanisidiydye
4 nisithi fichandama siiliyam,

(a) The last six letters of this inscription are mnot given in Kittoe’s copy (Bengal Asiatic Society's Journal XVI, Pl. IX,
No. 5), but they are quite legible, in spite of a determincd attempt to obliterate them with o chisel. Burnouf sagaciously
corrected Kittoe’s reading of Nigopa to Nigoka, which is the name of the cave, that is, the Nyagrodka, or Banian Tree Cave.—
 Le Lotus,” Appendice, 780. )

(5) My reading of this inscription agrees in every letter with that of Kittoe’s copy and Burnouf’s transcript,

() In the first line Kittoe read ekdnevisiti, which Burnouf corrected to ckonavisati. The rest of this inscription is
indistinct, and is so imperfectly given by Kittoe, that Burnouf could make nothing of it. The only part that I have been able

to restore with certainty is the name of the Kkalafi or Khalanti hills, which oceurs also in No, 2, Le Lotus,” Appendice,
780, ’
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) No. 6.
Vadatlika Cave.
1 Vadathikd kubbd Dasalathena Devanam—
2 —piyend . Anantaliyam abhisitens A~—
3 —divikemhi Bhadantehi visanisidiydye
4 nisithi Achandama ' . stiliyam.

These three inscriptions, which were first published by Prinsep, have had the advantage of Burnouf’s eritical correction.
Prinsep’s texts and versions will be found in the Bengal Asiatic Society’s Journal, Vol. VI, 676; and Burnouf’s revised texts

and translations in Le Lotus de la Bonne Lo, 775-776. Dasaratha was the grandson of Asoka, and succeeded to the throne
in B. C. 218, in which year these inscriptions are dated.

KHANDAGIRI.
No. 1.
Nameless Cave.
Pada-mulikasa kusumasa lenam,
No. 2.
Snake Cave.
Chulakammasa kotha jaya : cha.
No. 3.
Snake Cave.
Kamase ra ¥ ¥ % Lhi
Nyacho pasade,
No. 4.
Tiger Cave.
J.P. i)'gara. avedasa sasuvino lonam
A.C. Ugara akhadasa sabhfitino Ienam.
No. 5.
Nameless Cave,
J. P. MapAmadati bikdya yanikiyasa Ionam
A. C. Mipimadisa Laniyaya nikiyasa Ienam,
No. 6.
Pawan Cave.
J. P, Chulakumasa paseta kothaja (ya).
A. C. Chula krammasa pasito kothija.
No. 7.
Manikpura Cave.
J.P. Verasa maharajasa Kalingadhi patano ma * * % * %
A.C. Airasa mabarjjasa i Xalingadhipatino ma (bamegha) viha (na)
J.P. * kadepa sirino lonam
A.C. % depa sirino lenain
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N. B.—The texts of these eave inscriptions have been taken from Mr. Beglar’s paper impressions.
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TEXTS.
No. 8.
Manilpura Cave.

Vattakasa

kuméro lonam
kumaro Vaddakasa lenam

No. 9.

Vaikunta Cave,

Arahanta pashdinam Kalinga *  ya * pinam lona
Arahanta pasidénam Kalinginam Samaninam lenam
rajinolasa * ¥ 2 hethisahasam panotasaya
Rajino Lilakasa 2 hathi shhanam panitasa
Kalinga * R O Ok % % velasa 3 agamahi
Kalinga cha * * % % % velasa 3 agamahi

No. 18.

RAMGARH CAVES IN SIRGUJA.
I1.—8itd Binjird Cave.
Adipayanti hadayam sada va garaka
ehn tayam
dule vasantiya ht sivind
kudastatam evam alangi.
IL—Jogi Mird Cave.

Sutanuka nama
Devadasinyi
Sutanuka nama Deva dasginyi
tam kamayi tha balanageye
Deva dina nama lupadakhe

105

kadatam
kiritam

* %
cha tino

pitakadi
pidakida

vayo

bhate

For Nos. 4 and 9, T

have had the advantage of consulting the photographs of Mr. H. H. Locke’s pluster-of-Paris casts ; No, 1 is a new inscription.
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PILLAR INSCRIPTIONS.

) EDICT I
(Delki, North.)
Devinampiye Piyadasi Laja hevam aha: Saddavisativasa 2 abhisitename
Devanampiye Piyadasi  LijA hevam ahd . _Baddavisativashbhisitename
Devanafpiye Piyadasi  Laja hevain fiha : Saddavisati vasibhisitename
Devanafmpiye Piyadasi  Léija hevam dha: Saddavisati vasibhisitename
iyam dbammalipi likhépita 3 hidatapalate dnsampatipadaye Annata
iyam dhammalipi likhapita hidatapalate dusampatipidaye 2 Annata
iyaih dhammalipi 2 likbapita hidatapalate dusampatipidaye Annata
iyam ? dhammalipi likhépita hidatapilate dusampatipadaye Annata
ﬁgﬁy;’i dhammakamatiyh 3 aghya palikhiya, agiya sususiyé, agena
aghya dhammakiimatiya agiya palikaya, ' aglya suslisAyd, agena
agiiya dhammakimatiya agiya palikhiye, 3 agiya slislisaya, agena
agiya -dhammakimatiya 3 aglya palikbaya, agiya sususaya, agena
bhayena, % agena usfhend, esa. chukbomama  anusathiya ¢ dhamma pekhs,
bhayena, agena usfihena, esa  chukhomamna - anusathiyh 3 dbammapekha,
bhayena, Agena usihena, esn  chukhomama anusathiya dhammapekha,
bhay na, agena usihena, esa  chukhomama % anusathiya dhammapeklia,
dhamma kAimata cha suve suve vadhiti vadhisati che vi
dhammakimati cha suve suve vadhith vadhisati che v&
4 dhammakimata cha suve suve vadhita vadhisati che vi
dhammakimata cha suve suve vadhita vadhisati che v
7 pulisipi cha me ukasi cha gevaya cha majhim# chi
pulishpl a me ukash cha gevayd cha majhimi cha
pulisipi a me ukasi cha gevayh cha majhimi cha
pulisipi a me ukash cha gevayh  cha majhim cha
anuvidbiyafiti  ® sampatipddayafiti  chi  alafchapalai  samidapayitave hémeva
anuvidhiyanti sampatipAdayanti  cha 4 alanchapalau  samidapayitave hemevd
anuvidhiyafti sampatipidayafiti  cha alafichapalat  samddapayitave hemeva
anuvidbiyanti sampatipddayafiti ~ cha alafichapalad samidapayitave ¢ hemeva

(a) The word cha is omitted in these three toxts,



D. 8. afita * mahiméitipi
D.M. aiita mahAméatipi
- A. auta mahimatipi
L. A.  aiita mahAmAtipi
L.N. afita mahdmaiipi
D.S. dhammena vidhéine,
D. M.- dbhamfmena vidhéne,
A dhammena vidbine,
L. A, ¢dhammena vidhdine,
L. N. dhammena vidhéne,
(Delki, North.)
D.s. DevAnampiye Piyadasi
D. M.  Devinampiye Piyadasi
A. 5 Devinampiye Piyadasi
L. A. 7 Devanampiye Piyadasi
L. N. ' 8Devionampiye Piyadasi
D.S. dhammeti apisinave
D.M. dhammeti 12 apisinave
A, dhammeti apisinave
L. A. dhammeti aphsinave
L. N. dbhammeti apésinave
.D.8.  pime bahuvidhe
D.M. pime 13 bahuvidhe
A. pime ¢ bahuvidhe
L A pime bahuvidhe
L.N. pime bahuvidhe
D.S.  vividbe me anugahe
D. M. — M gahe
A, vividhe me anugahe
L. A. vividha me anugahe
L. N. vividhe me anugahe
D.S.  babuni kayAnéni
D. M.
A. bahiini kayénani
L.A.  bahuni kayanfini
L.N. bahfni kayandni
D.S.  likbapita. Hevam
D. M.
A. likbapita. Hevam
L. A.  likbipita. Hevam
L. N. likbapita. Hevam

TEXTS.

esahi vidhi ¥a, iyam dhammena phlana,
— S — ' ——%nj,
esihi - vidhi yh iyam dhammena pilana,
esihi vidhi yh iyam dhammena phlana,
esahi vidhi yi iyafh dhammena pilana,
20 dhammena sukhiyani, dhammena gotiti
2 dhammena B0
dhammena sukhiyani, dhammena  gotiti cha,
dbammena sukhiyana, dhafimena  gotiti
dhammena sukbiyana, 7 dhafimena gotiti
EDICT II.
Lija " hevam ahi DhammesAdhd, kiyamcha
Lija he— _— Dhammesidhi, kiyamcha
Laja hevam ihd Dhammesidhu, kiyamchu (@)
Lija hevam dha Dhammesadhu, kiyamcha
Lija hevam aha Dhammesidhu, kiyamcha
bahukayane 1 dayhdine sache sochaye chakhudine
bahukayini dayidine sache sochaye chakhudéine
bahukayane dayadane sache sochaye chakhuddne
bahukayine dayadiine sache  ®socheyeti  chakhudéne
bahukayéine ? dayadine sache socheyeti  chakhuddne
difine, dupada 13 chatupadesu, pakhi vélichalesu
difine, dupida chatupadesu, pakhi vilichalesu
dinne, dupada chatupadesu, pakhi vilichalesu
dine, dupada chatupadesu, pakhi vilichalesu
dine, dupada chatupadesu, pakhi 10 vilichalesu
kate; apina " dikhindye afninipicha me
kate; apne dikhaniiyo afininipiche me
kate; apina dakhinaye anninipicha me
kate; 9 apina dakhinaye afindnipicha me
kate; apiina dakhinéye annfinipicha me
katéni; ethye me athfye iyam dbammailipi
15 katini ; etiye me athiye iyam dhafhmalipi
katiini; 7 etiye me athiye iyam dhammalipi,
katani ; etiye we athiye iyai dhammalipi
1 katdni; etiye me athaye iyam dhammalipi
anupatipajaiitu 16 chilanthiti kiicha hotiititi:  yecha
16 anupatipajafith childthiti kacha hot —_—
anupaipajanta chilathiti kicha hotiti : yecha
10 anupatipajafitu chilantbiti kicha hotiiti : yecha
anupatipajafitu chilanthiti kicha botiiti: 12 yecha

107

(a) The vowel « is perhaps only a flaw in the stone.
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TEXTS.

hevam safpati pajisati se sukatam kachhatiti,
pajisati se sukatha kachhatiti.

hevam sampati pajisati se sukatam kachhatiti.

hevam sampati pajisati se sukatafm kachhatiti.

hevam sampati pajisati se sukatafm kachhati,

EDICT I1II. .
(Dethi, North)

7 Pevinaripiye Piyadasi Lija hevain abi: ~ kayinalh  meva dekhati
28 Devanampiye Piyadasi Lija hevam abi:  Lkayimarn  meva dekhati

§ Devanampiye Piyadasi Laja hevam ah4:  kayAnam  meva dekhati

11 Devanarhpiye Piyadasi Lija hevam dha: kayinah  meva dekhanti
13 Devanathpiye Piyadasi Lija hevam fbid:  kayAnarh = meva dekhanti
iyam me ! kaylue kateti: Nomina piparm dekhati iyarh e
iyam  me kaydne kateti: Nomina pApaiz dekhati iyam me
iyam  me kayine kateti: Nomina pipakam  dekhati iyam me
iyalh  me kayhne kateti : Nomina pipam dekhanti iyam me
iyah  me kayine kateti: Nomina pApan ™ dekhanti iyam me
phpe kateti ; iyam vis asinave ¥ nimiti, dupativekhe chukho
Phpe kateti; iyamh va % jsinave namiti, dupativekhe chukho
phpake kateti; iyam vi fisinave niméti, * ¥ % (g * 0%
pape ~ kateti; 12 jyari va &sinave nimhti, dupati vekhe  chukho
pipe kateti; iyam va sinave nimiti, dupati vekhe  chukho
esi  hevam chukho esa dekhiye. I meni 2 Asinava gaimini nima ;
esd  hevam chukho esa dekhiye. # I méni asinava gimini nima ;
* * % * % * * % * % * % * *
esa  hevam chukho esa dekhiye. I méni isinava ghmini nfmati;
esn  hevam chukho esa dekhiye, ¥ T mani asinava ghmini nimiti;
atha chandiye nithiliye kodheméne isyd: # kilane navahakam mi
atha chandiye nithiliye kodhe 2 mane isya: kélane navihakarh mi

* * % — _—

atha chandiye 13 pithiiliye kodhe mane isya: kilanenavahakarh mé
atha chandiye nithiiliye kodhe méne isya: kilanenavahakamn = % mj
palibhasayisarh : esa bidha dekhiye iyarh me % hidatikye iyam
palibhasayisarh : esa bidha  dekhiye iyath , me hidatikaiye iyam
palibhasayisanti : esa badham dekhiye iyam me hidatikaye iyam
palibhasayisanti : .esa badbam dekhiye iyam me hidatikaye iyam

mana me pilatikaye.

% me pilatikaye.
mana me pilatikayeti.
mana me pilatikayeti.

(a) Here the Asoka inscription is cut away by Jahangir's barbarous record of his ancestry.
(%) Omitted in the original text.
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TEXTS. - - 109

. ) EDICT IV.
(Delhi, North.) .
1 Devinampiye Piyadasi lija . hevam ~ Ab4: Saddavisati vasa 2 abhisitename
M Devanatnpiye Piyadasi laja hevam dha: Saddavisati vasibhisitename
7 DevAnarpiye Piyadasi laja hevarn &bi: Saddavisati =~ vasdbhisitename
iyarh dhariymalipi likhapita. Lajukdme 2 bahiisu pina sata  sabasesu
iyarh dhammalipi likhépita. Lajukime bahiisu pina sata  sabasesu
dyai dharhmalipi likhapita. Lajukime 18 bahfisn pana sata sahasesu
Janasi dyatd tesam ye abhibileva ! dandeva atapatiye me kate
15 janasi Ayata teshm ye abhihiileva dandeva atapatiye me kate
Janasi dyata tesfah ye sbhihaleva dandeva atapatiye me kate
kinti lajiika aswatha abhith ~ ‘kamméni  pavataye vii: janasa
kinti lajika aswatha abhita kamméni pavataye viti: janasa
kinti lajlika aswtaha ' abhita kamméni pavataye viti: Jjanasa
janafadasﬁ hitasukharh upadahevu % anugahineva cha sukhiyana—
janapadasa 16 hitasukharh upadaheva anugahinevu cha sukhiyana—
janapadasa hitasukhash upadahevi anugahineva cha sukhiyana—
dukhiyanath jAnisanti : Dhammayatena cha 7 viyo vidasanti. Janam
dukhiyanarh jénisanti: Dharmmayatena cha  viyo vadisatiti, Janara
dukhiyanam 2% jinisanti : Dhammayatena cha viyo vadisaiiti. Janam
Jjenapadarh kintihi datam cha palitam cha ¢ aladhayevuti lajuka
jinapadarh kintihi datam cha 17 pilatam cha aladhayavu lajuki
jénapadarh kintibi datam cha pilatam cha alidhayeviti lajuké
pilahanti; {¢)  patichalitaveman  pulisinipi me 9 chhandafinini patichalisanti, tepi cha
: patichalisanti, “tepi cha
pilaghanti patichalitavemait pulisinipi me chhandafinini patichalisanti, tepi cha
pilaghanti 2 patichalitavemat  pulisénipi me  chbandafindini  patichalisanti, tepi  cha
kini viyo vadisanti yenamarh Tajlika 1 chaghatiti #ladhayitave.
- ki chaghantt alidha " yitave
kani " viyo vadisanti yenamarn  Jajlika chaghanti #lidheyatave.
kini viyo vadisanti yenamarh lajlika chaghanti Aladhayitave,

(a) The two Laurya Pillars read pilaghanti, with the rough guttural aspirate ga.
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110 . TEXTS.
D.S.  Athi hi pajarh viyatiye dhitiye nisi jitu I aswathe hoti; viyata
DM, —— : nisa jitd aswatha hoti; 2 viyata
A. —_— —_—
L. A, Athad hi pajan = viyAiatiye dhatiye nisi jita aswathe hoti viyata
L, N. ZAtha hi pajam viyatiye dhéitiye nisi jitu - aswathe hoti viyata
D.S. dhati chaghanti me pajaih ; sukhari hali hatane 12 hevara mami
D.M., — - Ii hantave hevam mama
A. —_ - —
L. A.  dhati chaghanti me pajamh ; sukhari hali hataveti: ' hevaih mama
L, N. dbati chaghanti me pajari; sukhari hali hataveti: ~ * hevam mamsg
8. lajtks kata jAnapadasa hitasukhiye yena  _ ete abhitd 13 aswatha
. M, ¥ lajuka _— ’ ye yena ete abhita 14 ggwatha
A, lijikd kate jinapadasa hitasukhaye yena ete abhitd aswathd
N. lajika kate janapadasa hitasukhaye yena ete abhita aswathe
S.  santam avimani kammani . k;avataye viiti. Etena me lajukénam -
M. san s —— vataye viiti Etena me 1 lajukinam
—_— —_— —_— —_ 18— (a)narix
A. santam avimana karmmani pavataye viiti. Etena me . lajlildnarh .
N. - sabtam avimana kammini pavataye viti. 2 Etena me lajikinam

. S. 1 abhihjleva dandeva _ - atapatiye kate. Xchhitaviyehi esd kinti;

M. - — atapatiye kate. 15 Tchhitaviye —_ —
abhihaleva dandeva atapatiye kate. Ichhitaviyehi esa hinti;
A,  abhibjleva # dandeva atapatiye kate. Ichhitaviye esa kinti ;

. N.  abhibdleva dandeva antapatiye kate. Ichhitaviye esa kinti ;
D.S. ¥ viyohila samati cha siya danda samatd cha; ava ite
D.M. ——hila samati cha siyhd 17 danda samath —_— —_— -

A. 17 yiyohila samath cha siyfi ~ danda samatd cha éva ite

L. A, viyohila samati cha siya danda samati cha; ava ite

L.N. viyohala samaty cha siya danda samath cha;  * ava ite

D.S. pichame avuti., 16 Bandhéana badhanarix munisinari tlita ) dant}ﬁna;ﬁ ;

D.M. -——me dvuti. Bandhana badhdnash  !* munisinarmh _—

A. -pichame fvuti. Bandhana badhinam munisinam tilita dandinam ;

L. A, pichame avuti. Bandhana bAdhAnam 7 munisinam tilita dandanam ;

L.N.  pichame fvuti. Bandhane bandhinam munisinam tilita dandinam ;
"D.S. pata vadhéinam tinni divasini me¥yote “dinne " nitd kavakiini

D.M, —— vadhgna - tinni divasiini me'dyote . dinne xR * %

A. pata vadhanam tinni divasini {8) yote dinne 18 pati kanakani

L. A. pata vadhinam tinni divasini me yote dlnne niti kivakéni

L. N. pata vadhfinam tinni divasini me yote dinne niti kévakéani

D.S.  nijhapayisanti; jivitaye tinam 18 pdsaiitarh ~ °  vé " nijhapayitd déiinam

D. M. jhapayisanti; jivitaye tinam 2 pasantam v o —— )

A.  nijhapayisanti; jivitAye tinam nisantam v nijhapayita dinam

L. A, nijhapayisanti; Jivitaye tinam nasantam vé # nijhayayitave dénam

1. N. % nijhapayisanti: Jivitdye tinam nisantam vd . nijhayayitave dinam

(c) Here the Allahabad text becomes legible, the lower halves of the letters of the 16th line being visible under the
flowered border of Jahangir’s inseription.
(%) Omitted in the original text.
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D.S.  dahanti phlatikarh upavisam . va kachhanti 19 Tehhihime hevam
D.M, —e=ti palatikarh 3 upavisam va ka. * % % hevam
A. dihanti phlatikam upaviisam v kachhanti ¥ JechAhime hevam
L.A.  dahanti palatikam upavisurh va kachhanti Ichhahi me hevam
L.N.  dahanti palatikam upavisum va kachhanti Ichhéhi me hevam
D.S.  niludbasipi kélasi pilatam aladhaye vhti jonasa cha 2¢adhati
D. M. - niludhasipi kalasi 2 pilatam Aladhaye — vadhati
A. niludhasipi kélasi phlatam aladhaye vl janasa cha vadhati
“ L. A.  niludhasipi kélasi pilatam aladhaye viti 2 janasa cha vadhati
L. N. 3 niludhasipi kalasi phlatam tilidhaye viiti janasa cha vadhati
D.S. vividhe dhammachalane, sayame dinasa vibhbiigeti
D.M. vividhe dhammachalane, % sayame dédna— —
A, vividhe dbammachalane, Bayame dinasa vibhéigeti
L.A. vividhe dhammachalane ‘sayame dinasa vibhigeti
L N, vividhe dhammachalape sayame dénasa vibhégeti,
| EDICT V.
(Delki, South.)
D.S. ! Devinampiye . Piyadasi Laja hevam ahfi: Saddavisativasa
D.M. — —_— —_
A, ¥ Devinampiye Piyadasi Lajh hevam #ha: Saddavisativasi——
L. A. . 2 DevAnampiye Plyadasi Laja hevam aha: Saddavisativasi—
L.N. !Devinampiye Piyadasi Lija bevam fha: Saddavisativash—
D.S. 2 abhisitename iméni jatani avadhiyfni katini seyaths,
D.M — —_ —_— - —
A, —Dbhisitename imiini jatani avadhiyani katini seyaths,
L.A.  —bhisitename () iméni! jatini avadbyéni 2 katini seyathd,
L.N. —bhisitename (8)imAnipi 2 JAtdni avadhyéni katini seyatha,
D.8. 3guke, salika, alane, chakavike, hanse, nandimukhe gelite,
D.M. ~— —_— —_— . —_— — -
A, suke, salika, alune, chakavike, hanse, 21 pandimukhe gelite,
L. A.  suke, silika, alune, chekavike, hanse, nandimukhe gelite,
L.N. suke, shlika, alune, chakavike, hanse, 3 nandimukhe, gelate,
- D.S. 4jatka ambakapilika, dadt, anathi kamachhe, vedaveyake,
D.M. * » —_— e,
A. jattika, ambikipiliks, ~ dubhi, (c) anathi kamachhe, vedaveyake,
L.A.  jatka, 3 ambékapilika, dadi, anathi kamachhe, vedaveyake,
L. N. jatika, - ambikapilika, dudi, () anathi kamachhe, vedaveyake,
D.S. & ganghpuputake, sankujamachhe, kaphata sayake, pannasasesimale,
D. M. -_— — —— i
A. gangipuputake, sankujamachhe, kaphata * ¥ ke, pannasasesimale,
L.A.  gangipuputake, sankujamachhe, kaphata seyake, 4 pannasasesimale,
L.N. *gangipuputake, sankujamachhe, kaphata seyake, pannasasesimale,

(a) Sic in both of the Lauriya texts,

(%) The addition of pi at the end of the word imfini is peculiar to this text.
(¢) The differences of reading in this name are curious, Perhaps 44 was intended in all which by the omission of a single
amall stroke would have become a cerebral d.
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DS. ®sandake, okapinde, (a) . palasate, setaka-pote gimaka-pote,
D.M, ——e —— —_ . ———
A. sandake, . ¥ * » 2 takapote, gimakapote,
L. A. sandake, okapinde palasate, setaka-pote, gimaka.pote,
L. N. sandake, okapinde, & palasate, setaka-pote, gimaka-pote,
D.S. 7gave chatupade, ye patibhogam no efi, - no  chakhadiyati —',
D. M. — ——— — —_ - —  ajakanani
Al save chatupade ye patibhogam no * * % * *pj
L. A save chatupade Syepati * * noeti, ~ na  chakhddiyati, ajakéinini,
L. N. gave chatupade ye patibhogam no eti, na  chakhidiyati, ¢ ajakdnini
D. 8. 8 edakichs, stikalicha - gabhiniva payaminiva: avadbaya pitake
D.M. edakichi, - ? gabhin 4 va payamenava: avadhaya pitake
A. * X % - x % L piyami * U
L. A,  edaki-cha, stkali-cha, gabhiniva -pAyaminfva ; ¢ avadhya potake
L.N.  edakicha, slikalicha, gambhiniva pAyaminiva; avadhya potake
D.S. ? pichakini Asanmisike vadhikukute (3) no kataviye : tase sajive
D. M. pichakhni ¥ Asanmésike vadhikukute no kataviye: tase sajive
A. * B * % * LI T * * % % * * 3 sajive
L. A, chakéini dsanmiisike vadhikukute no kataviye : tase sajive
L.N.  chakéni 7 dsanmisike vadbikukute 1o kataviye: tase sajive
D-8. 1 no jhipetaviye; dive anathlyevéd vihisiyevh no jhipetaviye '
D. M. ! no jhapetaviye dive anathAyeva vihisyeva 1o 1? jhapetaviye
A, no jhipe * ¥ ' - —_—
L. A.  no jhiipayitaviye dive Tanathhyeva vihisayeva no jhipayitaviye
L.N.  no jhiipayitaviye diive anathiyeva 2 vihisayeva " no jbipayitaviye
D. 8. Y jivenajive mno pusitaviye tisn chitun misisu Tisiyam punnamisiyam
D.M. jivemsjive mno pusitaviye tisu chiitun misisu 1 Tishyam- punnamésiyam
A, —_— - —_ —_— —
L.A.  jivenajive no pusitaviye tisu chitun miésisu Tisajam 8 punnamésiyam
L.N. jivenajive no pusitaviye tisu chitun misisu ~ Tisiyam ® punnamasiyam
D.S. 2 tinni divaséni, chivudasam, " ' pannadasam, patipaddye dhuviya cha ‘
D. M. tinni divasani, chivudasam, pannadasam, 3 patipadaye dhaviyecha
A. * % * % % # chivudasam, panchadasam, — ————
L.A.  tioni divasiini, chivudasam, pannadasam, patipadam, dhuviiyecha
L. N. tinni divaséni, chivudasam, pannadasam, patipadam, dhuviiyecha
D. S. 2 anuposatha machhe avadhiye nopiviketviye etini : yevd divasini
D.M.  anuposatham machhe avadhiye no pi ¥ viketaviye etini yevi divasini
A. _
L A anuposatham machhke avadhye no pi °® viketaviye etini yeva divasani
L.N.  anuposatham machhe avadhye 10 no piviketaviye etdni yeva divasini
D.S. ™ niigavanasi, kevatabhogasi yani annini pi jivanikiyini
D. M. nigavanasi, kevatabhogasi 16 yani annini pi jivanikiydni
A. ———— —-— . ee————
L.A.  nigavanasi, kevatabhogasi, yéni annini pi jivanikiyini
L.N.  nigavanasi, kevatabhogasi, yaal annini pi 1 jivanikdyani

(a) 1 have changed Prinsep's uka to oka, as the vowel is the initial o in all the texts.
(b) Prinsep reads kaka, but all the texts agree as above in giving Xute.
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D. S. ¥ nohantaviyini. Athami pakhiye, chivudasiye, pannadasiye,  Tishye.

D.M. nohantaviyini. Y7 Athami pakhiye, chivudasiye, pannadasiye,  Tisfiye.

A, -

L. A, ™ nohantaviyini. Athami pakbiye, chivudasiye, pannadasiye, Tisiiye,

L. N. nohantaviyini. Athami pekhbiye, chavudasiye, pannadasiye,  Tisye,

D. 8. ¥ puniivasune, tisun — chatun— misisu, sudivasiye, gone nonilakhitaviye,
D. M’ 18 punfvasune, tisun chitun—  méasisu, sudivasiye, gone 12 no nilakhitaviye,
A, — 26 gudivasiye, gone no nilakhitaviye
L. A, punivasune, Hsu— chitun—  masisy, I gudivasiye, gone no nilakhitaviye
L. N. punivasune, 2 tisu— chitun—  mAsisu, sudivasiye, gone no nilakhitaviye
D.8. ™ ajake, edalke, siikale, evapi anne nilakhiyati no nilakhitaviye'
D. M. ajake, edake, slikale, evipi % anne nilakhiyati no nilakhitamviye
A ajake,  eda— —_— _— —_— —_—

L. A, ajake, edake, slikale, evipi anne nilakhiyati no nilakhitaviye
L.N. ajake, edake, stikale, evapi anne 13 pilakhiyati no nilakitaviye
D.S. tisAye, .  punivasune, chatunmésiye, chatunmésipakhiye, agwasd, gonasi

D. M. tisaye, puniivasune, 2 chitunmasiye, chatunmasipakhaye, aswasd, gonasi

A

L. A, 2 tishye, pundvasune, chitunmisiye, chitunmésipakhaye, aswasa, gonasa

L. N, tishye, punivasnne, chitunmisiye, chitunmisipakhaye, aswasa, gonasa

D, 8. lakhune nokhataviye : yhva saddavisativasa abhisitename etiye

D.M. lakhnne 22 nokhataviye: yiva saddavisativasa abhisitename etiye

A, 27 Jakhune nokataviye, yiva saddavisativasibhi —_—
‘L. A, lakhane nokataiye, : 13 yiva saddavisativasibhisitename etiye

L. N. * lakhane nokataviye: yava saddavisativasibhisitename etiye

D.S, » antaiikﬁye pannavisati bandhana mokhani katini. ’

D. M., = antalikiye pannavisati bandhana mokhéni katani, (a)

A.

L. A,  antalikiye pannavisati bandhana mokhéni katani.

L. N. antalikiye pannavisati 15 bandhana mokhdini katéni.

EDICT VI.
(Delki East) v

D.S. ? Devinampiye Piyadasi Lija hevam ahf. Duvadasa

A, * Devirampiye Piyadasi La* L * * * * %

L. A, Y Devanampiye Piyadasi Lija hevam aba Duvidasa

L. N. 1 Devanampiye Piyadasi Laja hevam aha. Duridasa

D.S. 2 vasa abhisitename dhammalipi likbapitd lokass

A, — e —e

L.A.  vasibhisitenume dhammalipi likhapita lokasa

L.N.  vasAbhisitename dhammalipi likhapita 7 Yokasa

D. 8 s hitasukhdye ; setam apabati, tarntarh dhammavaqdhi pz‘ipovﬁ
A. —_— — dbammavadhi piipové
L. A. ¥ hitasukhiye ; setam apabhita, tamtar dhammavadhi pipovd
L.N.  hitasukhiye ; setam apahata, tamtam dhammavadbi pipova

(a) The inscription on the DelbisMirat Pillar ends here, the rest being lost by the abrasion of the stone,
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4 hevam lTokash hitasukheti pativekhimi. Atha iyam § natisu
hevam lokasa ® hitasukheti pativekhimi. Atha * * * %
hevam lokash hitasukheti pativekbhimi. 18 Ath4 iyam natisu
hevam lokasa 18 hitasukheti pativekhami, Athi iyam natisu
hevam patiyAsannesu, hevam apakathesu ¢ kimankani- sukham
* patiyasannesu, hevam apakathesu kimankini s ¥
hevam - patydsannesu, hevam apakathesu kimank4ni sukham
hevam patydsannesu, hevam apakathesu # kimankani sukham
avahimiti tatha cha vidahimi ; hemeva 7 savanikfyesu
% % # L * idahami hevam meva sava * kiyesu
Avahimiti tathd cha vidahimi 17 hemevd savanikiiyesu
Avahimiti tathd cha vidahami hemeva savanikiyesu

pativekbdmi; sava piisandd pime pujith 8 vividbiya pljiya

pativekbimi Mgava pésandi pime pljita vividhaya * jayh
pativekhami ; sava pisandi pime pujita vividhiya pujbya
pativekhami ; ® sava phsandd pime pujita vividhdya pujiya
echu iydm atani pachiipagamane 9 seme mokhyamate

echu jyam atand pachupagamane seme mukhyamute

echu iyam atana pachipagamane 18 seme * mukhyamute

echu iyam atana pachupagamane # seme mokhyamute -
saddavisativasa abhisitename 10 jyam dhammalipi likhapita.

sa ¥ ¥ % * * % * * * lipi likhapitati.

_saddavisativasibhisitename iyam dbammalipi - likhépita.

saddavisativasibhlsitename iyam dbammalipi likhapita,

EDICT VIL

(Delhi, East.)

Devanampiye Piyadasi 1454 hevam ahi: ye atikantam
antalam . lAjane husa  hevam ichhisu, katham jane
dhammavadhiys vadbeyd nochujane anulupiys dbammavadhiya
vadhitha  etam. Devanampiye Piyadasi 1334 hevam &bii:  esame
hutha atz‘xk:;.ntam-cha antalam hevam  ichisu  lijine katham  jape
anulupiyda  dhammavadhiyi vadheyati nochajane anulupayh

dhammavadhiya vadhithi : se kina sujane anupatipajeya

kina sujane  anulupiyé dbammavadbiya vadheyiti; kina sukini

abhyurh  namayeham  dbammavadhiyiti  etam., Devanampiya Piyadasi 14j3A  hevam
ahA:  esame  huthA  dbammasivanini  sivipayimi  dhammanusathini

anusisémi : etam jane sutu anupatipajisati abhyum namisati
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EDICT VIII.
(Delki, around the pillar.)

1 Dbamma  vadhiyh cha  bAdham  vadhisati  etiye me  athiye dhamma sdvanini
sAvApitani dbamménusathini  vividhini Anapitini (yathatiyi) phpibahuane janasm Ayatd
ete paliyo vadisantipi pavithalisantipi lajukipi bahukesu pina sata sahasesu

dyati  tepime 4napith  hevam  cha  hevam  cka  paliyo  vadatha

| ]

Jjanam dhammayatam. Devanampiye Piyadasi (@)  hevam ahd  eta meva me
anuvekhamine dhamma thambhéini katéni, dhammamahiméti kata, dhamma
(kha—)kate =~ Devinampiye  Piyadasi 144  hevam dhf: magesu pi me nigohfni
loph  pithni  chhiyopaghni  hasanti  pasumunisinam  ambivadikya  lopipith  adhakosikyidi
pi me . udupdnini .

3 khinipipitAni ninsi diyicha  kilipith  4pAnfni  me  bahukini  tata  tata  kilApithni

patibhogiye  pisumunisinam (sa * * ) esa  patibhogendma vividhdyahi sukhiiyaniyd
puli me bipi ())  lajihi  mamaydcha sukhayite loke: imamchu dhammanupatipati
pajantuti  etadathd  me

4 esa  kate:  Devinampiye  Piyadasi ())  hevam ahd : dhammamabim#td pime ta
bahu  bidhesu  athesu anugahikesu viyapata 58 pavajitinam cheva  gihithinam
cha  sava (pisan)desu picha viyipata se sanghathasi - pime kate ime
viyapath  hohantiti =~ hemeva.  Bibhanesu  Ajivikesu pime kate.

(Delki, around the pillar.)

5 ime  viyApath  hohantiti, niganthesu ~ pime  kate,  ime viyipath hohanti : nin
pisandesu  pime kate  ime  viyApath  hohantiti:  pativisitham  pativisitham  tesutesu
tete  mahimits dhammamahimita chu me etusu cheva viydpata, savesu cha annesu
pasandesu.  DevAnampiya Piyadasi  14j4  hevam  Ahi: ~

6 ete cha  anne cha  bahukd  mukbi  dinavisagasi  viydpatd  se mama cheva
devinam cha, savasi cha me  olodbanasi (¢) te babu vidhena o * lena
tani  tdni  tathf  yatan(i)ni  pati(te ** %) hida  cheva  dissu cha  dilakfinam i
cha me  kate annfnam cha  devikumilinam  imedinavisagesu viyapati hohantiti

7 dbammépadina  thaye  dhammfnupatipatiye:  esahi  dhammipadine  dhammapatipati cha
y&  iyam dayfidine sache so chave  madave sidavecha lokasa hevam vadhisatiti
Devanamp(iye piyada)si  1ij4  hevam  A4hd4  yinihikAnichi mamiya sddhavini katini

tam  loke  aniipatipanne  tam  cha  anuvidhiyanti = tema  vadhith  cha

8 vadhisanti cha  mAtApitisu sususiyds  gulusu sususiyi vayo mahilakidnam anupatipatiyd

Bibhana  Samaness,  kapanavalakesu,  fivadisa bhatakesu sampatipatiya. Devinampiye
(Piya)dasi  14j4  hevam  AhA: munisnam c¢hu  ya  iyam  dhammavadhi vadhiti

duvehi  yeva  #kilehi  dhammaniyamena  cha  nijhatiya  cha

9 tata chu  lahuse  dhamma niyame nijbatiyiva bhuye dhammaniyame chukho
esa yeme iyam kate : imAnicha imdni Jjatani avadhiyini annini pichu
bahuk(—) dhamméniyamini yani me katani : nijhatiya va chu bhuye
munisinam  dhammavadhi vadhith  avihinsiye  bhutinam

10 anilambhiye  pinanam  se  etiye  atbaye iyam kate puta papotike chanda
masuliyike hotuti tatha cha anupatipajantuti hevam hi anupati pajantam

hidata(pala)te  Aladhe hoti  satavisativasibhisitename  iyam  dhammalibi  Likbapapititi  etam
Devanampiye  4hd:  iyam

11 dhammalibi  ata  athi silithambhinivi  silaphalakiniva (d) tata  kataviyA ena  esa
chilatithike  siyd

(a). The word Ldja is omitted in both of these places after Piyadasi; but it is present in all the after part of the
inscription wherever the king’s name is mentioned.
(9). Omitted by Prinsep.
(). Prinsep rends uludhanasi, but the word begins with the initial o.
(d). Prinsep’s last reading of this word was dharika (see Journal of the Asintic Society of Bengal, VI, 1059), but
" the true reading is phalakéni, or *“tablets,” as given in the text.
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ALLAHABAD PILLAR.
.SEPARATE Epicrs,
No. 1.
 Queen’s Bdict.

Devanampiyash ~ vachanena  savata  mahamats

vataviyA:  eheta  dutiyiye  Deviye  Qane

Ambivadiksh  vd  dlameva  dinam  eheva(Pletasi(P)  anme(?)
Kichhiganiyn tithye  Deviye  sensni  pi  vathi(f)
dutiyhye  Deviyeti i  valamitu  kiluvikiye.

No. 2.

A )

Kosambi Edict.

Devinampiye dnapayati Kosambiyamahdmata
) mari * % ganghasi nila; hiyo
1. ti bhiti * bhanti nita chi
17 P —— pinam dhapayita a * fasa * am vasayi.

SANCHI PILLAR.

J. P
* % K K K & X % maga * »
AC *va 1 2 3 4 5 6 maga * %
J.P.
A.C. * seni * bhi * * nam cbati petaviya
J.P.
A.C. * vika Chandagiriye keye'. sangham
- J.P. bhakhati bhikhunibhi khamavase datd
A. C. bhakhati Bhikhu cha Bhikhuni yi kha dath
J.P.
A.C. ——nidusapi savam * payita _ana ¥
J.P. Sasijala petaviye ichhahime (idi)
A.C. sast visa petaviye ichhani me san—
J. P. —si: sampesimate chilathitike siyati
A. C, —ti sanghasamage chilathitike siyati.




TRANSLATIONS.

ROCK INSCRIPTIONS.
" EDICT I

Prinsep.

““The following edict of religion is promulgated
by the heaven-beloved king Piyadasi :—

¢ ¢ In this place the putting to death of anything
whatever that hath life, either for the benefit of
the puja, or in convivial meetings, shall not be
done. Much cruelty of this nature occurs in such
assemblies. The heaven-beloved king Piyadasi is
(as it were) a father (to his people). Uniformity
of worship is wise and proper for the congregation
of the heaven-beloved Piyadasi Raja.

« ¢ Formerly, in the great refectory and temple
of the heaven-beloved king Piyadasi, daily were
many hundred thousand animals sacrificed for the
sake of meat food. So even at this day while
this religious edict is under promulgation, from
the saerifice of animals for the sake of food, some
two are killed, or one is killed; but now the
joyful chorus resounds again and again—that
henceforward not a single animal shall be put to
death.””

. Wilson. .

“This is the edict of the beloved of the gods,
Raja Priyadasi :

‘¢ The putting to death of animals is to he
entirely discontinued, and no convivial - meet-
ing is to be held; for the beloved of the gods,
the Raja Priyodasi, remarks many faults in
such assemblies. There is but one assembly,
indeed, which is approved of by the Raja Priya-
dasi, the beloved of the gods, which is that of
the great kitchen of Raja Priyadasi, the beloved
of the gods, Every day hundreds of thousands
of animals have been there slaughtered for
virtuous purposes, but now, although this pious
edict is proclaimed that animals may be killed
for good purposes, and such is the practice, yet
as the practice is not determined, these presents
are proclaimed that hereafter they shall not le
killed.’

EDICT IL

Prinsep.
¢ Everywhere within the conquered province of
Raja Piyadasi, the beloved of the gods, as well as
in the parts occupied by the faithful, such as
Chola, Pida* Satiyapuira, and Ketaloputra, even
ag far as Tumbapann? (Ceylon) ; and, moreover,
within the dominions of A~TiOocHUS, the Greek

Wilson.

“In all the subjugated (territories) of the
king Priyadasi, the beloved of the gods, and also
in the bordering countries, as (Choda), Palaya*
(or Paraya), Satyaputra, Keralaputra, Tamba-
pani (it is proclaimed), and ANTrocnus by name
the Yona (or Yavana) raja, and those princes

* The true readings of these important names of the countries ’bordering on the dominions of Asoka are as follows:
Choda, Pandiya, Satiyaputra, Ketalaputra, and Tambapani. The first two are well known as Chola and Pdndya, being
the extreme southern provinces of India, while Tambapani is the Island of Ceylon, the Taprobane of the Greeks.
Ketalaputra is the district of Rerala, on the western coast between the Krishna River and Mysore. No representative
of Satiyaputra has yet been proposed except by Lassen, who considered it as the Buddhist name of the King of Pida
(or Pandya). Bat it seems to me that this name is capable of the same exact identification as the others. In Ptolemy’s
map we have the name of Sadini, a people on the coast to the west of Baithdna, or Paithan on the Godavari. They are
said to be pirates; and as the name of the Andri Pirafe is also found in the same place, I belicve that we have the same
people designated by two different names—first, as Sapini, or Sidavakans or Sdtakarnis, and second, as ANDRI or
Andhras. That the Andhras were a powerful nation in the time of Asoks, I have already established by reading their
pame in the 13th Edict of the Shahbazgarhi and Khalsi texts. The name of Satakarni is written Sddavdkana in one
of the Nasik Inscriptions (West No. 6), and Ptolemy’s form would be obtained by the elision of the % in Sedakani.
Another form bﬁ the name is preserved in the Periplus as Saraganos, in which, according to a common Indian practice,
the & and d ar’g’ch’aqged to » in pronunciation.
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: Prinsep.

(of Wthh Antiochus’

everywhere the heaven-beloved Raja Piyadasi’s
double system of medical aid is established—
both medical aid for men, and medical aid for
animals, together with the medicaments of all
sorts, which are suitable for men, and suitable
for animals. And wherever there is not (such

provision), in all such places they are to be pre.

pared, and to be planted: both root-drugs and
herbs, wheresoever there is not (a provision of
them), in all such places shall they be deposited
and planted.

¢ And in the public highways wells are to be
dug, and trees to be planted, for the accommo-
dation of men and animals.” '

generals are the rulers), -

TRANSLATIONS.

Wilson.

who are nearer to (or allied with) that monarch,
universally (are apprised) that (two designs have
been cherished by Priyadasi, one design) regard-
ing men, and one relating to animals; and
whatever herbs are useful to men or useful to
animals wherever there are none, such have
been everywhere caused to be conveyed and
planted, (and roots and fruits wherever there
are none, such have been everywhere conveyed
and planted ; and on the roads) wells have been
caused to be dug, (and trees have been planted)
for the respective enjoyment of animals and
men.”’

EDICT III.

Prinsep.

- “Thus spake the heaven-beloved king Piya-
dasi : € By me, after the twelfth year of my anoint-
ment, this commandment is made. Everywhere
in the conquered (provinces) among the faithful,
whether (my own) subjects or foreigners, after
every five years, let there be (a public) humi-
liation for this express object, yea, for the con-
firmation of virtue and for the suppression of dis-
graceful acts.

¢ ¢ Good and proper is dutiful service to mother
and father; towards friends and kinsfolks, to-
wards Brahmans and Sramans, excellent is
charity :—prodigality and malicious slander are
not good.

«¢ All this the leader of the congregation shall
inculcate to the assembly, with (appropriate) ex-
planation and example.”

Wilson.

“ King Prigadass says : ¢ This was ordered by
me when I had been twelve years inaugurated.
In the conquered country, and among my own
subjects as well as strangers, that every five
years expiation should be undergone with this
object, for the enforcement of such moral obk-
gations as were declared by me to be good :
such as duty to parents, (and protection of)
friends and children, (relations,) Brahmans and
Sramans :—good is liberality, good is non-in-

jury of living creatures, and abstinence from

prodigality and slander are good. Continuance
in this course (the discharge of these duties)
shall be commended both by explanation and
by example.””’

EDICT IV.

. Prinsep.

#“¢¢In times past, even for many hundred years,
has been practised the sacrifice of living beings,
the slaughter of animals, disregard of relations,
and disrespect towards Brahmans and Sramans.

¢« This day, by the messenger of the religion of
the heaven-beloved king Piyadasi, (has been made)
a proclamation by beat of drum, a grand an-
nouncement of religious grace, and a display of
equipages, and a parade of elephants, and things
to gratify the senses, and every other kind of
heavenly object for the admiration of ‘mankind,
such as bad never been for many hundred years,
such as were to-day exhibited.

Wilson.,

« ¢ During a past period of many centuries,
there have prevailed—destruction of life, injury
of living beings, disrespect towards kindred, and
irreverence towards Sramans and Brahmans,
But now, in conformity to moral duty, the pious
proclamation of king Priyadasi, the beloved
of the gods, is made by beat of drum, in a
manner never before performed for hundreds of

-years, with chariot and elephant processions,

and fireworks and other divine displays of the
people exhibiting the ceremonies (and this) for
the promulgation of the law of king Priya-
dasi, &c., that non-destruction of life, non.



TRANSLATIONS,

Prinsep.

“¢ By the religious ordinance of the heaven-
beloved king Piyadasi, the non-sacrifice of ani-
mals, the non-destruction of living beings, proper
regard to Lkindred, respect to Brahmans and
Sramans, dutiful service to spiritual pastors—
through these and many other similar (good acts)
doth religions grace abound; and thus, moreover,
shall the heaven-beloved king Piyadasi cause
religion to flourish, and the same shall the sons,
the grandsons, and the great-grandsons of the
heaven-beloved king Piyadasi cause to abound
exceedingly.

“¢ As long as the mountains shall endure, so
long in virtue and in strict observances shall the
religion stand fast. And through good acts of
this nature, that is to say, through these ordi-
nances and the strict practice of religion, laxness
of discipline is obviated. Moroever, in this object,

119
Wilson.

injury to living beings, respect to relations,
reverence of Brahmans and Sramans, and
many other duties, do increase, and shall in-
crease; and this moral law of the king Priya-
dasi the sons, grandsons, and great-grandsons
of king Prigadasi shall maintain. Let the
moral ordinance of king Priyadasi be stable as
a mountain for the establishment of duty ; for
in these actions duty will be followed, as the
law which directs ceremonial rites is not the
observance of moral duties. It were well for
every ill-conducted person to be attentive to the
object of this injunction. This is the edict
(writing) of king Priyadasi. Let not any

thought be entertained by the subject-people of

opposing the edict.’” This has been caused to
be written by the king Priyadasi, in the twelfth
year of his inauguration.”

it is proper to be intelligent, and no wise neg-

lected. For the same purpose is this (edict)
" ordered to be written. Let all take heed to pro-
fit of this good object, and not to give utterance
to objections.’

“ By the heaven-beloved kmg szadasz, after
the twelfth year of his announcement, is this
caused to be written.”

Burnouf has also given a full translation of this edict, which I annex.¥

¢ ¢ Dans le temps passé, pendant de nombreuses centaines d’années, onvit prospérer uniquement;
le meurtre des &tres vivants et la méchanceté 3 P'égard des eréatures, le manque de respect pour
les parents, le manque de respect pour les Bfimhanas et les Samanas (les Brahmanes et les ¢ra.
manas). Aussi, en ce jour, parce que Piyadasi, le Roi chéri des Dévas, pratique la loi, le son dg
tambour (a retenti) ; oui, la voix dela loi (s’est fait entendre) aprés que des promenades des chars
de parade, des promenades d’éléphants, des feux d’artifice, ainsi que d’autres représentations
" divines ont été montrées aux regards du peuple. Ce que depuis bien des centaines d’années on
n’avait pas vu auparavant, on 1’a vu prospérer aujourd’hui, par suite de ordre que donne Piyadasi,
le Roi chéri des Dévas, de pratiquer la loi. La cessation du meurtre des étres vivants et des actes -
de méchanceté & 1’égard des créatures, le respect pour les parents, obéissance aux pere et mere,
Pob¢issance aux anciens (Z%era),-voild les vertus, ainsi que d’autres pratiques de la loi de .diverses
especes, qui ici sont acerues. Et Piyadasi, le Roi chéri des Dévas, fera croitre encore cette obser-
vation de 1a loi; et les fils, et les petits-fils, et les amére-petxts-ﬁls de Piyadasi, le Roi chéri des
Dévas, feront croitre cette observation de la loi jusqu’au Kalpa de la destruction. Fermes dans la loi
dans la morale, ils .ordonneront Pobservation de la loi; car c’est la meilleure des actions que d’en
Joindre Pobservation de la loi. Cette observation méme de la loi n’existe pas pour celui qui n’a pag
de morale. 1l est bon que cet objet prospére et ne déperxsse pas: c’est pour cela qu’on a fait erire
cet édit.  Si cet obJet g’accroit, on n’en devra ]amals voir le dépérissement.” Piyadasi, le Rox chéri
des Dévas, a fait écrire cet édit, la douzidme année depuis son sacre.”’t+

# Le Lotus de la Bonne Loi—~Appendice, p. 731.

4 Burnouf’s remarks in justification of his own translation and reading of the text are much too long tobe quoted here,
see Le Lotus de 1a Bonne Loi, Appendice, p. 731. He very naturally takes exception to Wilson’s explanation of Bakmanas
and Samanas as  Brihmans and (Brahmanical) ascetics,” and shows that these two terms arc intended to designate two classes
of persons, the Brahmans and the Buddhists, in the some way that they are discriminated in the legends of the Divya

Avaddna,
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Prinsep.

“ Thus spake the heaven-beloved king Piya-
dass :—

“ ¢ Prosperity (cometh) through adversity, and
truly each man (to obtain) prosperity causeth
himself present difficulty ; therefore by me
(nevertheless) has much prosperity been brought
about, and therefore shall my sons and grand-
sons, and my latest posterity, as long as the
very hills endure, pursue the same conduct ; and
so shall each meet his reward! While he, on
the other hand, who shall neglect such conduct
shall meet his punishment in the midst of the
wicked (in the nethermost regions of hell).

¢ For a very long period of time there have
been no ministers of -religion appointed, who
intermingling among all unbelievers (may over-
whelm them) with the inundation of religion,
and with the abundance of the sacred doctrines.
Through Kam (bocha, Gan) dbéra, Narfistika,*
Petenika, and elsewhere, finding their way unto
the uttermost limits of the barbarian countries,
for the benefit and pleasure of (all classes)......
and for restraining the passions of the faithful,
and for the regeneration of those bound in the
fetters (of sin) (?)..... are they appointed. Inter-
mingling equally among the dreaded, and among
the respected both in PAtaliputra andin foreign
places, teaching better things, shall they every-
where penetrate ; so that they even who (oppose
the faith shall at length become) ministers of it.” .

TRANSLATIONS.
EDIOT V.

Wilson. :

“ The beloved of the gods, king Priyadasi,
thus proclaims: ¢ Whoever perverts good to
evil will derive evil from good ; therefore much
good has been done by me, and my sons and
grandsons, and others my posterity (will) con-
form to it for every age. So they who shall
enjoy happiness, and those who cause the path
to be abandoned shall suffer misfortune. The
chief ministers of morality have for an unprece-
dentedly long time been tolerant of iniquity ;
therefore in the tenth year of the inauguration
have ministers of morality been made, who are
appointed for the purpose of presiding over
morals among persons of all the religions for
the sake of the augmentation of virtue, and
for the happiness of the virtuous among the
people of Kamboja, Gandhara, Naristika, and
Petenika. They shall also be spread among
the warriors, the Brahmavs, the mendicants,
the destitute, and others, without. any obstruc-
tion, for the happiness of the well-disposed, in
order to loosen the bonds of those who are
bound, and liberate those who are confined,
through the means of holy wisdom disseminated
by pious teachers ; and they will proceed to the
outer cities and fastnesses of my brother and
sister, and wherever are any other of my
kindred ; and the ministers of morals, those who
are appointed as superintendents of morals, shall
wherever the moral law is established, give
encouragement to the charitable and those ad-
dicted to virtue. With this intent this edict
is written, and let my people obey it.” ”

EDICT VI

Prinsep.
“Thus spake Piyadasi, the heaven-beloved
king 1=
¢ Never was there in any former period a
system of imstruction applicable to every season,

and to every action, such as that which is now

established by me.

« ¢ For every season, for bebhaviour during meals,
during repose, in domestic relations, in the nur-
sery, in conversation, in general deportment, and
on the bed of death—everywhere instructors
‘(or Pativedakas) have been appointed. Accord-
ingly do ye (instructors) deliver instruction in
what concerneth my people,

Wilson. -

“ The beloved of the gods, king Priyadasi
thus declares: ¢ An unprecedentedly long time
has past since it has been the custom at all
times, and in all affairs, to submit representa-
tions. Now, it is established by me that,
whether at meals, in my palace, in the interior
apartments, in discourse, in exchange of civility,
in gardens, the officers appointed to make reports
shall convey to me the objects of the people.
I will always attend to the objects of the
people ; and whatever I declare verbally, whether
punishment or reward, is further intrusted to
the supervisors of morals (or eminent persons):

# The na belongs to the preceding name Gandkaranam, and the word tbus becomes Rdsiika, which is a well-known name

of Surashtra,



TRANSLATIONS.

Prinsep.

“ ¢ And everywhere in what concerneth my
people do I myself perform whatsoever with my
mouth I enjoin (unto them); whether it be by
me {esteemed) disagreeable, or whether agreeable.
Moreover, for their better welfare, among them
an awarder of punishment is duly installed. On
this account, assembling together those who are
dwelling in the reputation of much wisdom, do
ye, meanwhile, instruct them as to the substance

of what is hereby ordained by me for all circum- -

stances, and for all seasons. 'This is not done by
me in any desire for the collection of worldly
gain, but in the real intention that the benefit
of my people shall be effected ; whereof, moreover,
this is the root, the good foundation, and the
steady repose in all circumstances: there is not
a more effectual mode of benefiting all mankind
than this on which I bestow my whole labour.

¢ But upon how many living beings (I will
pass over the mention of other things) do I confer
happiness here :—hereafter, likewise, let them
hope ardently for heaven !—Amen !

¢ ¢ For this reason has the present religious edict
been written, May it endure for evermore, and
50 may my sons, and my grandsoms, and my
great-grandsons uphold the same for the profit
of all the world, and labour therein with the
most reverential exertion !’

121

Wilson.
for that purpose let those who reside in the
immediate vicinage even become informers at
all times, and in all places, so it is ordained by
me, The distribution of wealth which is to be
made is designed by me for the benefit of all

-the world ; for the distribution of wealth is the

root of virtues to the good of the world, for
which I am always labouring. On the many
beings over whom I rule I confer happiness
in this world ;—in the next they may obtain
Swarga. With this view, this moral edict has
been written. May it long endure, and may
my sons, grandsons, and great-grandsons after
me continue with still greater exertion to labour
for universal good |’ ” '

EDICT VII

Prinsep,

* The heaven-beloved king Piyadasi everywhere
ardently desireth that all unbelievers may be
brought to repentance and peace of mind. He
is anxious that every diversity of opinion, and
every diversity of passion, may shine forth blended
into one system, and be conspicuous in undistin-
guishing charity. Unto no one can be repentance
and peace of mind until he hath attained supreme
knowledge, perfect faith which surmounteth all
obstacles, and perpetual assent.”

Wilson.

¢ The beloved of the gods, the Raja Priya-
dasi, desires that all unbelievers may every-
where dwell (unmolested), as they also wish for
moral restraint and purity of disposition. For
men are of various purposes and various desires,
and they do injury to all or only to a part.
Although, however, there should not be moral
restraint or purity of disposition in any one,
yet wherever thereis great liberality (or charity),
gratitude will acknowledge merit even in those
who were before that reputed vile.”

The following is Burnouf’s translation of this Edict :—*

¢ Piyadasi, le 1oi chéri des Dévas, désire en tous lieux que les ascétes de toutes les croyances
résident (tranquilles) : ils désirent tous empire qu’on exerce sur soi-méme, et la pureté de Pime;
mais le peuple a des opinions diverses et des attachements divers, (et) les ascites obtienent, soit
tout, soit une partie seulement (de ce qu’ils démandent). Cependant, pour celui-méme auquel
n’arrive pas une large aumone lempire sur soi-méme, la pureté de ’dme, la reconnaissance et une

dévotion solide qui dure toujours, cela est bien.”

# Le Lotus de la Bonne Loi, Appendice, p. 755.
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TRANSLATIONS.

EDICT VIIL

Prinsep.

" «In ancient times, festivals for the amuse-
ment of sovereigns consisted of gambling, hunt-
ing the deer (or antelope), and other exhilarating
pleasures of the same nature. But the heaven-
beloved king Piyadasi, having attained the tenth
year of his anointment, for the happiness of the
wise, hath a festival of religion (been substituted),
and this same consists in visits to Brahmans and
Sramauns, and in alms-giving, and in visits to
the reverend and aged ; and the liberal distribu-
tion of gold, the contemplation of the universe
and its inhabitants, obeying the precepts of reli-
gion, and setting religion before all other things,
are the expedients (he employs for amusement) ;
and these will become an enjoyment without
alloy to the heaven-beloved king Piyadasi in
another existence.”

Burnouf has not given a connected translation

Wilson,
“In past times kings were addicted to tra- -
velling about, to companions, to going abroad,
to hunting and similar amusements, but Piya-
dasi, the beloved of the gods, having been
ten years inaugurated, by him easily awakened,
that moral festival is adopted, (which consists)
in seeing and bestowing gifts on Brahmans
and Sramans; in seeing and giving gold to
elders, and overseeing the country and the
people; the institution of moral laws, and the
investigation of morals :—such are the devices
for the removal of apprehension, and such are
the different pursuits of the favourite of the
gods, king Piyadasi.”

of this Edict, but his remarks on its genera}

scope are of special importance. According to his explanation, Asoka obtained sambodkim, or «la
science compléte de 1a Bodhi,” or, in other words, ““la connaissance de ee qu’enseigne le Buddha,”
after he had reigned ten years. He refers to Lassen as evidently holding the same opinion :
« Quoique Lassen n’a pas traduit littéralement cette partie de votre inseription, il est facile de voir,
par Yusage qu’il en a fait dans ses Antiquités Indiennes, qu’il entend comme je propose de le faire.
Voici les propres paroles de Lassen: ¢C’est seulement la dixidme année depuis "son couronnement
qu’il obtint la vue compléte’ Evidemment Lassen a lu comme moi sambodkim, ¢la vue ou la

science complete,” et compris de méme ayfya.”*

EDICT IX.

. Prinsep.

« Thus spake king Piyadasi, beloved of the gods :
¢Each individual seeketh his own happiness
in a diversity of ways, in the bonds of affection,
in marriage, or otherwise, in the rearing of off-
spring, in foreign travel: in these, and other
similar objects, doth man provide happiness of
every degree. But there is great ruination—
excesses of all kinds when (a man) maketh
worldly objects his happiness. On the contrary,
this is what is to be done,—(for most certainly
that species of happiness is a fraitless happiness—)
to obtain the happiness which yieldeth plentiful
fruit, even the happiness of virtue; that is to
say : kindness to dependants, reverence to spiri-
tual teachers, are proper: humanity to animals is
proper :—all these acts, and others of the same
kind, are to be rightly denominated the happiness
of virtue! _

“¢By father and by son, and by brother; by
master (and by servant) it is proper that these

Wilson,

““The beloved of the gods, Priyadasi Raja,thus
says: “Every man that celebrates various
occasions of festivity, as on the removal of in-
cumbrances, on invitations, on marriages, on
the birth of a son, or on setting forth on a
journey :—on these and other occasions a man
makes various rejoicings. The benevolent man
also celebrates many and various kinds of pure
and disinterested festivities ;—and such rejoicing
is to be practised. Such festivities are fruit-
less and vain, but the festivity that bears great
fruit is the festival of duty—such as the respect
of the servant to his master: reverence for
holy teachers is good; tenderness for living
creatures is good; liberality to Brahmans and
Sramans is good. These, and other such acts,
constitute verily the festival of duty; and it is
to be cherished as father by son, a dependant
by his master. This is good, thisis the fes-
tival to be observed : for the establishment of this

* Burnouf, Le Lotus, Appendice, p. 759, quoting Lassen Ind. Aiterthum, 11, 227, u. 3.



TRANSLATIONS.

Prinsep.

things should be entitled happiness, and further,
for the more complete attainment of this object,
secret charity is most suitable :—jyea, there is no
alms, and no loving-kindness, comparable with
the alms of religion, and the loving-kindness of
religion, which ought verily to be upheld alike
by the friend, by the good-hearted, by kinsman
and neighbour, in the entire fulfilment of pleasing
duties.

¢ ¢ This is what is to be done :—this is what is
good. With those things let each man propitiate
heaven. And how much ought (not) to be done
in order to the propitiation of heaven ?’”

123

Wilson.

object virbuous donations are made; for there
is no such donation or benevolence as the gift
of duty, or the benevolence of duty : that (bene-
volence) is chaff (which is contracted) with a
friend, a companion, a kinsman, or an associate,
and is to be reprehended. In such and in such
manner this is to be done. This is good : with
these means let a man seek Swarga. This is
to be done: by these means it is to be done, as
by them Swarga has been gained.’?

EDICT X.

Pringep,

¢The heaven-beloved king Piyadasi doth nog
deem that glory and reputation (are) the things of
chief importance; on the contrary, (ouly for the
prevention of sin,) and for enforcing conformity
among a people praiseworthy for following the
four rules of virtue, and pious, doth the heaven-
beloved king Piyadasi desire glory and reputation
in this world ; and whatsoever the heaven-beloved
king Piyadasi chiefly displayeth heroism in ob-
taining, that is all (connected with) the other
world.

“TFor in everything connected with his im-
mortality, there is, as regards mortal things in
general, discredit. Let this be discriminated with
encouragement or with abandonment, with honor
or with the most respectful force; and every diffi-
culty connected with futurity shall, with equal
reverence, be vanquished.”

Wilson.

¢ The beloved of the gods, the Prince Priyadasi,
does not esteem glory and fame as of great
value ; and, besides, for a long time it has been
my fame and that of my people, that the - ob-
servance of moral duty, and the service of the
virtuous, should be practised : for this is to be
done, This is the fame that the beloved of the
gods desires : and inasmuch as the beloved of
the gods excels, (he holds) all such reputations
as no real reputation, but such as may be that
of the unrighteous—pain and chaff ; for it may
be acquired by ecrafty and unworthy persons;
and by whatever further effort itis acquired,
it is worthless and a source of pain.”’

Burnouf, after quoting the above translations by Prinsep and Wilson, gives his own translation
as follows :*

“ Piyadasi, le roi chéri des Dévas, ne pense pas que la gloire ni la renommée produisent de grands
avantages, sauf la gloire (qu’il désire) pour lui-méme, savoir que mes peuples pratiquent longtemps
Tobéissance & la loi et qu’ils observent la régle de la loi. C’est pour cela sculement que Piyadasi,
le roi chéri des Dévas, désire gloire et renommée. Car tout ce que Piyadasi, le rot chéri des Dévas,
déploie d’heroisme, c’est en vue del’autre vie. Bien plus, toute gloire ne donne geu peu de profit;
ce qui en résulte, au contraire, c’est V'absence de vertu. Toutefois c’est en effet une chose difficile
(que le travailler pour le ciel) pour un homme médiocre comme pour un homme élevz?, si ce n'est
quand, par une heroisme supréme, on a tout abandonné; mais cela est certainement difficile pour un

homme élevé.

*1e Lotus dela Bonne Loi, Appendice, p. 659
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EDICT XT.

Prinsep.

“ Thus spake Piyadast, the king, beloved of the
gods 1~

¢ ¢ There is no such charity as the charity which
springeth from virtue,~—(which is) the intimate
knowledge of virtue, the inheritance of virtue,
the close union with virtue. And in these
maxims it is manifested—kindness towards ser-
vants and hirelings : towards mother and father
dutiful service is proper: towards a friend’s off-
spring, to kindred in general, to Brahmans and
Sramans almsgiving is proper: avoiding the de-
struction of animals’ life is proper.

¢¢And this (saying) should be equally repeated
by father and son, (?) by hireling, and even so by
neighbours in general.

¢ ¢This is excellent :—and this is what ought to
be done !

«¢¢And whoso doeth thusis blessed of the in-
habitants of this world: and in the next world
endless moral merit resulteth from such religious
charity.” 7

Wilson.

“Thus says the beloved of the gods, king
Priyadasi : < There is no gift like the gift of vir-
tue ; whether it be the praise of yirtue, the ap-
portionment of virtue, or relationship of virtue,
This (gift) is, the cherishing of slaves and de-
pendants ; pious devotion to mother and father;
generous gifts to friends and kinsmen, Brah-
mans and Sramans ; and non-injury of living
beings is good, In this manner, it is to be
lived by father and son, and brother, and friend,
and friend’s friend(?), and by a master (of
slaves), and by neighbours. This is good : this
is to be practised ; and thus having acted, there
is happiness in worldly existence, and hereafter
great holiness is obtained by this gift of
virtue.”

EDICT XII.

Prinsep.

¢The heaven-beloved king Piyadasi propitiateth
all unbelievers, both of the ascetic and of the
domestic classes : by charitable offerings, and by
every species of puja doth he (strive to) propi-
tiate them. Not that the beloved of the gods
deemeth offerings or prayers to be of the same
(value) with true glory. The promotion of his’
own salvation promoted, in many ways, the salva-
tion of all unbelievers; of which, indeed, this is
the root, and the whole substance.

¢ Again, the propitiation of the converfed
heretic, and the reproof of the unconverted heretic,
must not be (effected) by harsh treatment :—but
let those who enter into discussion (conciliate
them) by restraint of their own passions, and
by their mild address. By such and such con-
ciliatory demeanours shall even the unconverted
heretics be propitiated. And such conduct in-
creaseth the number of converted heretics, while
it disposeth of the unconverted heretiec, and
effecteth a revolution of opinion in him, And

(he) encourageth the converted heretic, while he

disposeth completely of the unconverted heretic,
whosoever propitiateth the converted heretie, or
reproveth the unconverted heretic, by the pecu-
niary support of the converted heretic. And
whoso, again, doth go, he purifieth in the most

Wilson.

“The beloved of the gods, king Prigadasi,
honors all forms of religious faith, whether
professed by ascetics or householders; he
honors them with gifts and with mainifold
kinds of reverence : but the beloved of the gods
considers no gift or honour so much as the
increase of the substance (of religion) :—his en-
couragement of the increase of the substance
of all religious belief is manifold. But the root
of his (encouragement) is this :—reverence for
one’s own faith, and no reviling nor injury of
that of others. Let the reverence be shown in
such and such a manner as is suited to the dif-
ference of belief; as when it is done in that
manner, it augments our own faith, and benefits
that of others. Whoever acts otherwise injures
his own religion, and wrongs that of others; for
he who in some way honors his own religion,
and reviles that of others, saying, having ex-
tended to all our dwn belief, let us make it
famous ;~he who does this throws difficulties in
the way of his own religion : this, his conduct,
cannot be right, The duty of a person consists
in respect and service of others. Such is the
wish of the beloved of the gods; for in all
forms of religion there may be many scriptures
(Sutras), and many holy texts, which are to be
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Prinsep.
effectual manner the heretic ;—and of himself such
an act is his very breath, and his well-being.

“ Moreover, ¢ hear ye the religion of the faith-
ful, and attend thereto’: even such is the desire,
the act, the hope of the beloved of the gods, that
all unbelievers may speedily be purified, and
" brought into contentment speedily. .

¢ Furthermore, from place to place ihis most
gracious sentiment should be repeated: ¢The

beloved of the gods doth not esteem either-

125

' Wilson.
thereafter followed through my protection,
The beloved of the gods considers no gift or
reverence to be equal to the increase of the
essence of religion: and as this is the object
of all religions,—with a view to its dissemination,
superintendents of moral duty, as well as over
women, and officers of compassion, as well as
other officers (are appointed) ; and the fruit of
this (vegulation) will be the augmentation of
our own faith, and the lustre of moral duty.”

charitable offering or pzja, as comparable with
true glory. The increase of blessing to himself
is (of) as much (importance) to all unbelievers.’
«For this purpose, have been spread abroad

ministers of religion, possessing fortitude of mind,
and practices of every virtue. May the various
congregations co-operate (with them) for the
accomplishment therefor! For the increase of
converts is, indeed, the Justre of religion.”

This Edict has been fortunate in attracting the attention of Burnouf, whose translation here
follows :* 4

“ Piyadasi, le roi chéri des Dévas, honore tous les croyances, ainsi que les mendiants et les
maitres de maison, soit par des aumdnes, soit par des diverses marques de respect. Mais le roi
chéri des Dévas honore tous les croyances, ainsi que les mendiants et les maitres de maison, soit par
des aumdnes, soit par des diverses marques de respect. Mais le roi chéri des Dévas n’estime pas
autant les aumdnes et les marques de respect que Paugmentation de ce qui est l'essence de Ia
renommée. Or, Paugmentation de ce qui est essentiel [en ce genre] pour toutes les croyances, est de
plusieurs espéces : cepedant le fonds en est pour chacune d’elles la louange en paroles. Ily a plus:
on doit seulement honorer sa propre croyance, mais non blimer celle des autres : il y aura ainsi peu le
tort de produit. Il y a méme telle et telle circonstance ol la croyance des autres doit aussi &tre,
honorée ; en agissant ainsi selon chacun de ces circonstances, on augmente sa propre croyance et on
sert celle des autres. Celui qui agit autrement diminue sa propre croyance et fait tort aussi & celle
des autres. . L’homme, quelqu’il soit, qui honore sa propre croyance et blime celle des autres, le tout
par dévotion pour sa croyance, et bien plus, en disant : * Mettons notre propre croyance en lumiére.’
I’homme, dis-je, qui agit ainsi, ne fait que nuire plus gravement 3 sa croyance propre. Clest
pourquoi le bon accord seul est bien. Ily a plus; que les hommes écoutent et suivent avee soumis-
sion chacun la loi les uns des autres; car tel est le désir du roi chéri des Dévas. Ilya plus:
puissent [les hommes de] toutes les croyances abonder en savoir et prospérer en vertu! Et coux qui
ont foi 3 telle et telle religion, doivent repéter ceci: Le roi chéri des Dévas n’estime pas autant les
aumdnes et les marques de respect que VPaugmentation de ce qui est V'essence de la renommée et la
multiplication de toutes les croyances. A cet effet ont été établis des grands ministres de la loi et
des grands ministres surveillants des femmes, ainsi que des inspecteurs des lieux secrets, et d’autres
corps d’agents. Et le fruit de cette institution, ¢’est que V’augmentation des religions ait prompte-
ment lieu, ainsi que la mise en lumiere de la loi.”

EDICT XIIIL
Prinsep.
“......Whose equality, and exertion towards that
object, exceeding activity, judicious conduct.........
afterwards in the Kalinga provinces not to be
obtained by wealth......... the decline of religion,

% Le Lotus de la Bonne Loi, Appendice, p. 762.
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Prinsep.

murder, and death, and unrestrained license of
mankind, when flourished the (precious maxims)
of Devinampiyo, comprising the essence of learn--
ing and of science:~—dutiful service to mother
and father; dutiful service to spiritual teachers:
the love of friend and child; (charity) to kins-
folk, to servants (to Brahmans and Sramans, &e.,
which) cleanse away the calamities of generations :
further also in these things unceasing persever-
ance is fame. There is not in either class of the
hereties of men, not so to say, a procedure marked
by such grace,.........nor so glorious nor friendly,
nor even so extremely liberal as Devlnampiyo’s
injunctions for the non-injury, and content of
living creatures.........and the Greek King be-
sides, by whom the Kings of Egypt, Ptolemaios
and Antigonos, (?) and Magas,.......... vs...both
here and in foreign (countries), everywhere the
religious ordinances of Dev&nampiyo effect con-
version, wherever they go;.........conquest is of
every description : but further the conquest which
bringeth joy springing from pleasant emotions,
becometh joy itself; the victory of virtue is
happiness : the victory of happiness is not to be
overcome, that which esséntially possesses a pledge
of happiness,——such victory is desired in things
of this world and things of the next world !

«¢ And this place is named the WriTE ELEPEANT,
conferring pleasure on all the world.””*

EDICT

Prinsep.

¢ This religious edict is caused to be written by
the heaven-beloved king Piyadasi. It is (partly)
(written) with abridgment; it is (partly) with
ordinary extent; and it is (partly) with amplifica-
tion : not incoherent (ordisjointed) but through-
out continuous (and united) it is powerful in
overcoming the wise; and it is much written
and caused to be written, yet it is always but the
same thing repeated over and over again.

¢ For the persuasive eloquence which is lavished
on each separate subject shall man the rather
render obedience thereunto!

¢«¢ Parthermore, at one time even unto the con-
clusion is this written, incomparable in manner,
and conformable with the copy, by Relachepu the
scribe and pandit.”

TRANSLATIONS.

XIV. :
Burnouf.

“ Ce texte de la loi a ét€ éerit par Vordre de
Piyadasi, le roi chéri des Dévas. 1l se trouve
sous une forme abrégée, il se trouve sous une -
forme de moyenne étendue, il se trouve enfin sous

-une forme développée: et cependant le tout

n’est certainement pas mutilé. Des grands
hommes aussi ont fait des conquétes, et ont
beaucoup éerit ; et moi je ferai aussi éerire ceci.
Et ’il y aici autant de répétitions, c’est 3 cause
de la douceur de chacune des pensées qui sont
répétées. Ily a plus! puisse le peuple y con-
former sa conduite! Tout ce qui peut; en
quelques endroits, avoir été é&crit sans étre
achevé, sans ordre, et sans qu'on ait un égard

au texte qui fait autorité, tout cela vient unique-
ment de la faute de1’écrivain.”

# This last sentence should follow Edict XIV. Professor Kern translates it differently—*the White Elephant whose
name is * Bringer of happiness to the whole world,’ * and adds “that by this term Sfkya is implied there can be no doubt
since the legend says that the Bodhisattva, the future Buddhs, left heaven to bring happiness to men, and entered his mother’s’

womb as & White Elephant.” See Indian Antiquary, V, 257, 258,

4 As notranslation of this Edict has been given by Wilson, it is fortunate that we possess another version from the
Jearned and careful pen of Burnouf in Le Lotus de 1a Bonne Loi, p. 752,
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DHAULI AND JAUGADA.

No. 1. SEPARATE EDICT.

Prinsep.
Journal of the Bengal Asiatic Society, VII, 442.

“By command of Devinampiya (the beloved
of the gods)! In (the city of) Tosall, the public
officers in charge of the town are to be en;omed
(as follows) :—

“ Whomsoever I ascertain to be a murderer,
- him do I desire to be imprisoned. This I publicly
proclaim, and I will carry into effect however
difficult :—for this my supreme will is irresistible !
On this account the present Tope (stlipa) is deno-
minated the tope of commandment.

“ From amongst many thousand souls, ob ye
my chosen people! repair ye (hither) to the holy
men. Every righteous man is my (true) subject,
and for my ‘subjects I desire this only, that
they may be possessed of every benefit and
happiness as to things of this world and of the
‘world beyond.........and furthermore I desire ye
do not purify the wicked until........vveveeriniinnin,

“In this country and not anywhere else is to
be seen such a stipa (?) in which is provided
proper rules of moral conduct.

“When one man relieves (his fellow-creature)
from the bondage and misery (of sin), it neces-
sarily follows that he himself is released from
bondage ; but again despairing at the number of
human beings in the same state (whom he is un-
able to relieve) he is much troubled.

Thence is this stiipa so desirable (as an asylum) ;
" that in the midst of virtuous regulations we may
pursue our obedient course !

And through these classes (of deeds) are people
rendered (hsobedlent viz., by enviousness, by the

Burnouf.
Le Lotus de la Bonne Loi, 672-683.

“ Au nom du (roi) chéri des Dévas, le grand
ministre de Tosali, gouverneur de la ville, doit
g’entendre dire: Quoique ce soit que je décréte,
je désire qu’il en soit Pexécuteur. Voild ce que
je lui fait connaitre, et je recommence deux
fois, parce que cette répétition est regardée par
moi comme capitale, C’est dans ce dessein que
ce Tupha (Stdpe) a été dressé; cé Sthpade
commandement en effet a ét6 destiné aujourd’hui
3 de nombreux milliers d’8tres vivants, comme
un présent et un bouquet de fleurs pour les gens
de bien, Tout homme de bicn est pour moi
un fils. Et pour mes fils, ce que je désire, c’est
qu’ils soient en possession de toute espece
d’avantages, et de plaisirs, tant dans ce monde
que dans l’autre. Ainsi je désire le bonheur du
peuple, et puissiez-vous ne pas éprouver de
malheur, jusqu’d (lacune de 10 leftres) un seul
homme pense. En effet, ce Stdpe regard ce
pays tout entier qui nous est soumis; sur ce
Stdpa a été promulgude la rdgle morale. Que
si un homme (4 letires) est soumis soit & la
captivité, soit & de mauvais traitements, a
partir de ce moment (il sera délivré) & P'instant
par lui de cette captivité et des autres (2 lettres)
Beaucoup de gens du pays souffrent dans Pes-
clavage; c’est pourquoi ce Sfdpa a dfi étre désiré.
Puissions-nous, me suis-je dit, (leur) faire obtenir
la liqueur enivrante de la morale! Mais la
morale n’est pas respectée par ces especes (de
vices) : Penvie, la destruction de la vie, les injures,
la violence, ’absence d’occupation, la paresse,
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Burnonf.

Journal of the Bengal Asiatic Society, VII, 442.
practice of destroying life, by tyranny, by
cruelty, by idleness, by laziness, by waste of time.
That morality is to be desired which is based on
my ordinances (?), and in all these the roots (or
leading principles) are,—the non-destruction of
life, and the non-infliction of eruelty. May the
desire of such moral guidance endure unto the
end of time! and may these (principles) continu-
ing to rise (in estimation) ever flourish, and inas-
much as this benefit and love should be ever had
in remembrance, my desire is that in this very
manner, these (ordinances) shall be promounced
aloud by the person appointed to the Stlipa; and
adverting to nothing else but precisely according
to the commandment of Devinampiya, let him
(further) declare and explain them.

“ Much longing after the things of (this life)
is a disobedience I again declare: not less so is
the laborious ambition of dominion by a prince,
(who would be) a propitiator of heaven. Confess
and believe in God, who is the worthy object of
obedience! for equal to this (belief), I declare
unto you, ye shall not find such a means of pro-
pitiating heaven. Oh strive ye to obtain this in-
estimable treasure !

¢ And this edict is to be read (at the time of)
the lunar mansion Tisa, at the end of the month
of Bhitun: it is to be made heard (even if)
by a single (listener). And thus (has been
founded) the Kdlanta stipa for the spiritual in-
struction of the congregation. For this reason is
this ediet here inscribed, whereby the inhabitants
of the town may be guided in their devotions
.for ages to come—and as of the people insensibly
the divine knowledge and insensibly the (good
works) increase so the god of passion no longer
yieldeth them gratification (7). .

¢ For this reason also I shall cause to be, every
five years, a general nikhama, (or act of humilia-
tion ?) (on which occasions) the slaughter (of no
animal of any kind?) shall take place. Having
learnt this object, it shall be so carried into effect
according to my commandment.

¢ And the young prince of Ujein, for the same
purpose, shall cause a religious observance of the
self-same custom: and he shall not allow any
transgression of this custom for the space of
three years—so that when............c........ . func-
tionaries have admitted to initiation the penitent,
then should any not leave off his (evil) practices—
if even there be hundreds (in the same predica-
ment) it shall be certainly done unto him accord-
ing) to the commandment of the raja.

" confie ’exécution au grand ministre.

TRANSLATIONS.

Prinsep.
Le Lotus de 1a Bonne Loi, 672-683.

la fainéantise. La gloire qui doit étre désirée,
est que ces (3 Jetfres) puissent exister pour moi.
Or elles ont toutes pour fondement Yabsence de
meurtre, et Pabsence de violence. Que celui
qui, désirant suivre la régle, serait dans la crainte,
sorte de sa profonde détresse et prospére ;Putile
et 'agréable sont les seules choses qui doivent
étre obtenues. Aussi est-ce 13 ce qui doit étre
proclamé par le gardien du Sidpa qui ne re-
gardera rien autre chose (ou bien, aussi cet édit
a d &tre exprimé au moyen du Préfriia et non
dans un autre idiome). Et ainsi le veut ici le
commandement du roi chéri des Dévas. J’en
Avec de
grands desseins, jefais exécuter ce qui n’a pas été
mis & exécution; non en effet, cela n’est pas.
L’acquisition du ciel, voild en réalité ce qu’il
est difficile d’obtenir, mais non Pacquisition de la
royauté. J’honore extrémement les Rickesses
aussi accomplis, mais (je dis): Vous n’obtien-
drez pas ainsile ciel. Efforcez-vous d’acquérir
ce tresor sans prix.

“ Bt cet édit doit étre entendu au Nakkata Tisa
(Nakchatra Tichya) et & la fin du mois Tise
(4 lettres) au Nakkhatas, méme par une seule
personne il doit &tre entendu. Et c’est ainsi
que ce Sidpa doit étre honoré jusqu’a la fin des
temps pour le bien de I’Assemblée.

« C’est pour cela que cet édit a été éerit ici
afin que les gouverneurs de la ville s’appliquent
continuellement (5 Zetéres) pour le peuple une
instrnction instantanée, instantané aussi ¥ ¥ %
comblant les désirs pour nous * ¥ voild.

“ Et pour cela, tous les cing ans je ferai exécu-
ter (la confession) par les ministres de laloi celui
qui dissimulant ses péchés (2 lettres) celui 12 sera
impuissant dans son effort.

“Ayant connu cet objet car
tel est mon commandement. Et le Prince Royal
d’Udjdjayini devra aussi & cause de cela
exécuter (4 leftres) une cérémonie parelle: et
il ne devra pas laisser, passer plus de trois ans ;
et de méme ainsi & Zaklasila (Takehagila)
méme. Quand (4 Zelires) les grands ministres

* K ¥

. exéeuteront la cérémonie de la confession, alors,

sans faire abandonner son métier & aucun des
gens du peuple, ilsle feront pratiquer au con-
traire par chacun, C’est la Pordre du roi.”
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1.

. No. II. SEPARATE EDICT.

Prinsep.

Journal of the Bengal Asiatic Society, VII, 446.

“By command of Devinampiya! It shall be
signified to the prince and the great officers in
the city of Tosale.

«Whomsoever I ascertain to be... ... e
............. and this my supreme will is irresistible !
On this account is the present Stipa ..........

ametes R I R L IS sseors oo

and for my lovmg sub;ects do I ardently desire
to this effect :~—that they may be filled with every
species of blessing and happiness hoth as to the
things of -this world and the world beyond !

........................ veereese.ay be
of countless things as yet unknown ............
..I ardently desire............. Crveanererieniiae .
they may partake! Thus hath said Devinampiya
B T T e may repose

.....and take pleasure, while the removal of
affliction is in like manner the chief consequence
of true devotion. (?) Devinampiya hath also
said ;—fame (consisteth in) this act, to meditate
with devotion on my motives, and on my deeds
(of virtue) and to pray for blessings in this
world and the world to come. For this purpose
do I appoint another (?) StGpa by the which I
cause to be respected that which is (above) direct-
ed and proclaimed and my promise is imperish-
able! However bitter (or hard) it shall be
carried into effect by me, and consolation (will
acerue to him who obeys?} by which is exceeding
virtue—so be it.”

“ Like as love itself, so is Devanampiya worthy
of respect! and as the soul itself so is the unre-
laxing guidance of Devinampiya worthy of
respect | and according (to the conduet of) the
subject, so is the compassion of Devinampiya:
wherefore I myself, to accomplish his commands,
will become the slave and hireling of Devinam-
piya. For this reason the Dubaldhi Tupha (is
instituted) for undisturbed meditation, and for

Burnouf.
Le Lotus de l1a Bonne Loi, 693-707.

“ Au nom du (roi) chéri des Dévas, le prince
royal et le grand ministre de Tosali, gouverneur
de la ville, doit s’entendre dire.” p. 693,

“ Ainsi je désire qu’ils puissent ne pas éprou-
ver de terreur,” p. 695.

“ Qu’ils écoutent, voild, et qu’ils se consolent,
qu’ils obtiennent aussi du bonheur.” p. 695.

¢ Le roi chéri des Dévas a dit.”

“ Qu’ils obtiennent le bonheur en ce mondé
et dans Yautre.” p. 696.

“C’st dans ce dessein que je commande,
le §7dpa exprime mes ordres.” p. 696.

“Conséquemment je proclame et ce qui est
ordonné, et toute autre chose que cela dont il

a été donne connaissance.” p. 697.
“Et la promesse de moi, imperissable elle
(est).”? : p. 628.
“Aussi une cuvre difiicile doit-elle étre
accomplic ? 7 p- 698.

“Comme un ami, ainsi est Devinampiyu cer-
tainement.”
. (ou)
“ Comme un plre, ainsi est Devanampiya.”*
p- 698,

“Et comme un enfant, ainsi moi (qui parle)
je dois étre chatié par Devdnampiya.”
p 700,

* Burnouf adopted this alternative reading of pita **father ” from Kittoe’s copy, in preference to Prinsep’s rcadmg of

piye.

" As the Jaugada text has pifa, there can be no hesitation in adopting his correction.
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Prinsep.
Journal of the Bengal Asiatic ‘Society, VII, 446.
(securing every) blessing and happiness as to the
concerns of this world and the world beyond !

and thus to the end of time (is this) Zupka for
the propitiation of heaven.”

¢ Accordingly strive ye to accomplish each and
all of my desires. For this object is this edict
here inscribed, whereby (the spot) shall be caused
by me to receive the name of makdmdtd swasa-
tam, or (place of meditation of the officers). Let
it so remain for a prepetual endowment by me
and for the furtherance of religion.

¢ And this edict shall be read aloud in the course
of the month of Bhitun (Bhadun?) (when the
moon is) in the nakhatra (or lunar mansion) of

Tisa:—and, as most desirable, also it shall be-

repeatedly read aloud in the last month of the
year, in the lunar mansion Tisa, even if one
person be present; thus to the end of time to

afford instruction to the congregation of the
Tupla.”’

No.

TRANSLATIONS.

) Bu‘mouf.
Le Lotus de lIa Bonne Loi, 693-707.

¢ Je serai Pesclave et Ia serviteur 3 gages de
Devinampiya.” p- 700.

“Clest pourquoi le Stdpa (Le Dubalaki)
pour la consolation ainsi que pour Pavantage,
et le bonheur a été, tant dans ce monde que dans
Pautre.” p- 702.

““ Et ainsi jusqu’a la fin des temps le Stdpa
fera obtenir le ciel.” p. 704.

“Et cet édit a été inscrit ici dans ce dessein
mréme que les grands ministres s’appliquent & la
consolation (du peuple), et & la pratique de la loi.”

' P 704:

“Et cet édit doit étre entendu tous les

‘quatres mois; au Nakkate Tisa (Nakchatra

Tichya).” _ p- 705.
«Et méme dans Vintervalle, & tel moment
que cela sera désiré, Védit pourra étre lu par un
seul Tissa.” . p. 706,
¢« C'est ainsi qu’ on doit pourvoir & ce que le

4 R 2
Stipa soit honorer jusqu’a la fin des tem;;s.. o

8

ROCK AT SAHASARAM.

Translation by Dr. G. BUHLER.

See Indian Antiquary, 1877, page 156,

¢¢The beloved of the godsspeaketh thus: [I¢ is more than thirty-two] years [a{zd a kalf] thaz
I am a worshipper [of Buddia], and I have not exerted myself strenuously. [t 5] a ye;rt abn
more [that I have exterted myself strenuously]. During this interval those gods that were [feld to be]
true gods in Jambudripa have been made [fo be regarded as] men* and false. For through stre;u-
ous exertion comes this reward, and it ought not to be said to be an eifef:t of [my] greatmess— or
even a small man who exerts himself can gain for himself great rewards in heaven. Just for this

urpose a sermon has been preached. ‘ . A
! I'P“ ¢Both small ones and great omes should exert themselves, and in the end they should also

obtain [¢rue] knowledge. And this spiritual good will increase; it will even increase ex'cee(};ngg ;
it will increase one [siz¢] and a half, at least one [siz¢] and a half’ And t'hls sermon [is] by 2
DerartED. Two-hundred [years] exceeded by fifty-six, 256, have passed since ; and T have cm):se
this matter te be incised on the hills; or where those stove pillars are, there too I have caused it to
be incised.”

of existence.
# This phrase probably alludes to the Buddbist belief that the Devas also have shorter or longer terms
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No. 9.

ROCK AT RUPNATH.
Translation by De. G BHnLER.

See Indian Antiquary, 1877, page 156.

“ The beloved of the gods speaketh thus: [I¢4s] more than thirty-two years and a half that I
am a hearer [of the law], and Idid not' exert myself strenuously. But it is a year and more that
I have entered the community [of ascefics], and that I have exerted myself strenuously. Those
gods who during this time were considered to be true [gods] in Jambudvipa have now been abjured.
For through exertion [comes] this reward, and it cannot be obtained by greatness. For a small
[man], who exerts himself somewhat can gain for himself great heavenly bliss. And for this pur-
pose, this sermon has been preached : ¢ Both great ones and small ones should exert themselves, and
should in the end gain [#rue] knowledge, and this manner [of acting] should be what? Of long
duration. For this spiritual good will grow ‘the growth, and will grow exceedingly, at the least it
will grow one [size] and a half.” And this matter has been caused to be written on the hills;
[where] a stone pillar is, [tAere] it has been written on a stone pillar, And as often as [man &rings]
to this writing ripe thought, [so ¢ffen] will he rejoice, learning to subdue his senses* This
sermon has been preached by the DEeparten. 256 [gears kave elapsed] since the departure of the

Tracuer.”

No. 10.
SECOND BAIRAT ROCK.
TRANSLATIONS.

Burnouf.

Le Lotus de 1a Bonne Loi, p. 725.

“Le roi Piyadasa, & ’Assemblée du Magadha
qu’il fait saluer, a souhaité et peu de peines et une
existence agréable.

“Il est bien connu, seigneurs, jusqu'oll vont
et mon respect et ma foi pour le Buddha, pour la
Loi, pour I’Assemblée.

*Tout ce qui, seigneurs, a été dit par le bien-
heureux Buddha, tout cela seulement est bien
dit. Il faut donc montrer, seigneurs, quelles
(en) sont les autorités ; de cette maniére, la bonne
loi sera de longue durée ; voild ce que moi je crois
necessaire.

% En attendant, voici, seigneurs, les sujets qu’
embrasse la loi; les bornes marquées parle Vinaya
{ou la discipline), les facultés surnaturelles des
Ariyas, les dangers de l’avenir, les stances du
solitaire, le Suta (le Sutra) du solitaire, la spécu-~

Wilson.
Journal of the Royal Asiatic Society, X VI, 866.

“Priyadasi, the King to the venerable assembly
of Migadha, commands the infliction of little
pain, and indulgence to animals,

It is verily known, I proclaim, to what ex-
tent my respect and favour (are placed) in
Buddha, in the law, and in the assembly.

“ Whatsoever (words) have heen spoken by
the divine Buddha, they have all been well said,
and in them verily I declare that capability of
proof is to be discerned—so that the pure law
(which they teach) will be of long duration, as
far as T am worthy (of being obeyed).

“TFor these I declare are the precepts of the
law of the principal discipline (Vinaya) having
overcome the oppressions of the Aryas, and
future perils, (and refuted) the songs of the
Munis, the Sitras of the Munis, (the practices)

# The original has a double meaning. The other meaning is “ And as often ns [ man seasons his] boiled rice with this
condiment he will be satisfied, falling into a state of Samrara, t.e., that state of intense satisfaction aud repletion, in which
he closes his eyes from pleasure, and suspends the activity of the senses generally.”
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. Prinsep.
Le Lotus de la Bonne Loi, p. 725.
lation d’Upatissa (CAriputra) seulement, Vin-
struction de Lighula (Rahula), en rejetant les
doctrines fausses.

TRANSLATIONS.

Wilson.
Journal of the Royal Asiatic Society, XVI, 366.
of inferior ascetics, the censure of a light World,
and (all) false doctrines.
““These things, as declared by the divine

Buddha, T proclaim, and I desire them to be re-
garded as the precepts of the law.

¢ And that as many as there may be, male and
female mendicants, may hear and observe them,
constantly, as well also as male and female fol-
lowers (of the laity).

“ (Voild) ce qui a été dit par le bienheureux
Buddha. Ces sujets qu’embrasse la loi, seigneurs,
- je désire, et c’est la gloire & laquelle je tiens le
plus, que les Religieux et les Religieuses les
écoutent et les méditent constamment, aussi bien

que les fidéles des deux sexes.
" ¢ C’est pour cela, seigneurs, que je (vous) fais “ These things I affirm, and have caused this

&crire ceci : telle est ma volonté et ma declara- to be written (to make known to you) that such
tion.” wili be my intention.”

The following improved translation of this important inscription has lately appeared in the In{lmn
Antiquary, Vol. V, p. 257, from the very competent pen of Professor Kern :—

“ King Priyadarsin (that is, the Humane) of Magadia greets the Assembly (of Clerics)* and
wishes them welfare and happiness. Ye know, Sirs, how great is our reverence and affection for
the Triad, which is called Buddka (the Master), Faith, and dssembly. All that ou r Lord Buddha has
spoken, my Lords, is well spoken ; wherefore, Sirs, it must indeed be regarded as having indisputable
authority ; so the true faith shall'last long. Thus, my Lords, I honour () in the first place these
religious works :—Summary of the Discipline, The Supernatural Powers of the Master, (or of the
Masters), The Terrors of the Future, The Song of the Hermit, The Sitra on Asceticism, The Question
of Upatishya, and The Admonition to Rikula concerning Falsehood, uttered by our Lord Buddha.
These religious works, Sirs, I will that the Monks and Nuns, for the advancement of their good
name, shall uninterruptedly study and remember, as also the laics of the male and female sex. For
this end my Lords, T cause thls to he ertten, and have made my wish evident.”

~No. 10.
KHA NDAGIRI ROCK.
TRANSLATION 8.
Prmsep +

Lixe 1.—¢ Salutation (or glory) to the a:/tantas, glory to all the saints; (or those who have attalned

final emancipation). .

By dira, the great king, borne on this mighty cloud-chariot,—rich in possession of the
purest wealth of heart and desire,—of exceeding personal beauty,—having an army
of undaunted courage.

“ By him (was made) the excavation of the 83 rocky peaks of Kalingadwipa” (or) “by.
bim, the king of Kalinga, was this rock excavation (made).”

LiNe 2.— [By him] possessed- of a comely form at the age of 15 years,—then joining in youthfu]
sports,—afterwards for nine years engaged in mastering the arts of reading and writing
arithmetic, navigation, commerce, and law ;—and resplendant in all knowledge,—(the
former Raja being then in his 85th year), thus, at the age of 24, full of wisdom and
uprightness, and on the verge of manhood, (lit. the remainder of youth) [through
him] does a third victory in the battle of the city of the Kalinga royal family
sanctify the accession (anointment) of the mahéraja.

LINE 8.t Upon-his accession, choosing the Brahmanical faith he causes to be repaired the ecity-
walls and houses [that had been] destroyed by a storm.

* Or, “greets the Assembly of Magadha.”
4+ Journal of the Bengal Asiatic Society, VI, 1080,



TRANSLATIONS

OF

CAVE INSCRIPTIONS.

BARABAR CAVES.
No. 1.
Burnouf. 4. C.

¢ Par le roi Piyadasi, la douziéme année de son “ By the King Piyadasi, in the 12th year of

sacre, cette caverne du Nigoka (le figuier Indién) his inauguration, this cave of the Nyagrodha

a été donrée (le reste manque).” Tree (the banian) has been given to the men-
dicants.”

. As Burnouf found Kittoe’s copy of this inseription incomplete, he left his translation as above.
But as I have been able to complete the text by the addition of the words (di)ad adivikemhi, 1 have
added the translation of the same phrase  aux mendiants,” as given by Burnouf in another place.*

No. 2. :
Burnouf. 4. C.

« Par le roi Piyadasi, la douziéme année de son “ By the King Piyadasi, in the 12th year of
sacre, cette grotte dans la montagne KZkalstika a his inauguration, this cave in the Khalatika
été donnée par les mendiants.” hills has been given to the mendicants.”

Burnouf has an interesting note on the name of K#alatika, which he ingeniously identifies with
the Sanskrit skkalatika, ** slippery.”’t In my descriptive account of these caves in the early part of
this volume I have suggested that this name may be connected with Thsang’s Kie-lan-fo, and with
the Kallatii or Kalantii Indians of Herodotus and Hekateus.

NO. 3| ’
Burnouf. . 4. C.

« Le Roi Piyadasi ¥ la dix-neuvidme année ¢ The King Piyadasi, in the 19th year after

depuis son sacre ¥ * * cettecaverne” * * hisinauguration * * thiscavern * * i
the Khalanti hill” * *

Burnouf felt unable to suggest even a conjectural reading for the imperfect portion of this in-
scription.f I have recovered the words Kkalati or Khalanti pavata, but 1 can make nothing of the
remaining portion. o

NAGARJUNI CAVES.
No. 4.
Prinsep. Burnouf.

¢ The Brahman girl’s cave, excavated by the “ La caverne des Tisserands a été destinée par
hands of the most devoted sect of Bauddba le roi Dasalatka, le bien aimé des Dévas, aussi-
ascetics for the purpose of a secluded residence, tot aprés sa consecrationau trdne,  étre un lien

# Le Lotus de la Bonne Lo, Appendice, 779-780.
+ Le Lotus, Appendice, 779.
1 Le Lotus de la Bonne Loi, Appendice, 780.
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“ Tor the poor (or ascetics) of Kalinga a reservoir of .cool water and a ghit (?), also
presents of every necessary and equipages he makes permanent endowment of.”

Ling 4.—“ With 83,000 panas* he gains the affection of his people, and in a second house [ which ]
the architect has prepared on the western side (for) horses, elephants, men, carriages,
a number of chambers he caused to be established (or he transferred them thither)
for those coming from Kansa forest to see; the baleony * * * of the

Line 5.—  inhabitants of Sdkanagars ; he, inclining to virtue, skilled in the science of music,
causing to be sounded the dampana and the tab/mta (drums ?) with beautiful and
merry dancing girls causes diversions.

¢ In like manner turning his mind to law, in an establishment of learned "men, he [ called
together ] the Buddhist priests of Eastern Kealinga, who were settled there under the-
ancient kings.” ‘

Line 6.—% ¥ <act of devotion ¥ ¥ jewel ¥ % all equipages * *
*  he gives to god.” '

“ Afterwards inclining to charity, the hundred houses (?) of Nanda Raja destroyed,t
and himself expelled ; all that was in the city of Vajapanddi’® [ here we may fill up
“ he converted the plunder to the charitable purposes alluded to,” and this sense is
borne out by the beginning of the following or 7th line J. ‘ '

Line 7.—“ He munificently distributes in charity many hundred thousands [panas]—the town
territory.”’{ * 0% *

Line 8.— [To] the prince who caused [its] destruction, he ordains the pain of the cavern [imprisons
in one of the caves?]—and causes the murderer to labour by a generous requital
* ¥ geated on the hill * * * and lavishes bland speeches and obedience.”

LiNe 9.—¢ Apes, bulls, horses, elephants, buffaloes (?) and all requisites for the furniture of the
house ;—to induce the practice of rejecting improper persons, he further bestowed
(or appointed) attendants of the éaiman caste (Brahman ?).

[From this point the commencement of eack line is lost.]

Live 10.—% rdja causes to be made the palace (or fort) of 15 victories”

Ling 11.— finding no glory in the country which had been the seat of the ancient princes,—a city
abounding in envy and hypocrisy,—and reflecting in the year 1300”—[a break
follows and leaves us in the dark as to what era (if any) ishere alluded to] * * *
falling of heavenly form * ¥ * fwelve * * ¥ §,

Live 12.—| * * * * * * * *®

Line 13.— He distributes much gold at Benares * ¥ ¥ % he gives as charity innumerable
and most precious jewels.”

Ling 14,— In the year 1300 married with the dauohter of the so-called conqueror of the mountains
(a hill rdja), [the rest is obscure, bu tseemmgly declaratory of some presents to priests].

Lixe 15.—(Few words intelligible.) .

Lixe 16.—“ He causes to be constructed subterranean chambers, caves containing a cketiya temple
and pillars,” ¥ * * %

Liye 17.—% For whom the happy heretics continually pray * * slayer, having a lakh of
equipages * ¥ the fearless sovereign of many hills, by the sun (cherished, or some
such epithet) the great conqueror Raja Kidravela Sanda (or ‘‘the king of the Ocean
shore,”” reading Kfdravelasya, and supposing the two final strokes not to be letters).”

I read the last name as Klaravela Sri, and just preceding it there seems to be a cluster of
geographical names, ending with ¢ all the rajas of the hill districts,” pavata-ckako rdja savam.

* There is no word for 83 in the original, Prinsep having got two letters too many in the term pannatisidhi, which he
reads pannatasirasiki. Apparently the sum is 100,000, safasahasehi according to Prinsep’s own reading of the following
word.

+ Here Prinsep reads porajanapadam, which may be correct, but the initial letter in the photograph looks like o. .

1 Here my corrector reading of the text will necessitate a fresh translation, which will considerably alter the meaning.

§ At the end of this line where Prinsep reads Siri pithi rdjdno 1 read utara-patha-rdjdno, or ¢ the king of the northern
region,” an expression which recalls the Dakshinapatka or southern region of Samudra Gupta’s inscription.

|| Prinsep has not attempted to read any portion of this line, but I observe the name of Nanda Raja, and I think also
that of Magadha vasasa,
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Prinsep. Burnouf.

. was appointed their habitation in perpetuity by d’habitation pour les respectables mendiants,
Dasaratha, the beloved of the gods, immediately tant que dureront le soleil et la lune.”’+

on his ascending the throne.”*

This cave; as well as the two next mentioned, were excavated by King Dasaratha, the grandson
of Asoka, in the first year of his reign, B. C. 215, as a residence for Bladantas. Ihave formerly
suggested that the term Fapiyaka, which is the name of the eave, was derived from Pipi, a well or
reservoir, and that the cave was so called because there is a fine large well immediately in front of
it. The well is 9 feet in diameter and 23 feet deep.}

No. 5.
Prinsep. ‘ Burnouf.

« The Milkmaid’s cave, excavated by the hands “ La caverne de la Bergére a 6té destinée par
of the most devoted sect of Bauddha ascetics for le Dasalatha, le bien-aimé des Dévas, aussi-
the purpose of a secluded residence, was appointed t0t aprés sa consecration au tréne, & &tre un
their habitation in perpetuity by Dasaratha, the lieu d’habitation pour les respectables mendi-
beloved of the gods, immediately on his ascending ants, tant que dureront le soleil et la lune.”j|
the throne.”§

Burnouf suggests that these caves probably existed before the time of Dasaratha as matural
caverns, and were already known as the  Milkmaid’s cave,” &c. This explanation seems a very
natural one, but I do not think that it can be true, as all these caves have been hewn out of solid
masses of rock, where the outer face presents a clean and unfissured front. Apparently Burnouf was
not quite satisfied with the translation of Gopika Kubld as “la caverne de la Bergére,” for he gives

the alternative version of “la caverne des Bergers,” by making gopita an adjective agreeing
with Zubla.

No. 6
Prinsep. Burnouf.
Prinsep has not proposed any rendering of the “ La caverne de celui qui a cru en richesses a
word Vadathika, which forms the name of the été destinde par le roi Dasalatha,” &c., as in
cave. Nos. 4 and 5:9

In this translation Burnouf has taken vadatkika as the equivalent of the Sanskrit vriddiartia,
¢“ celui qui a fait croitre ses richesses.”

UDAYAGIRI.
No. 1.—The Snake Cave.
Prinsep. ¥¥
¢ The impregnable (or unequalled) Chamber of

Chulakarma® * * continued in—

No. 2.—The Snake Cave.
« and the appropriate temple (or palace) of Karma”
* (Rishi?)

No. 3.—T%e Tiger Cave.

¢ Excavated by Upra Aveda (the antivedist ?) “The cave of Sabluti of Ugara Akhada,”++
the Sasuvin.” '

* Journal of the Bengal Asiatic Society, V1, 678. § Journal of the Bengal Asiatic Society, VI, 678.
+ Le Lotus de la Bonne Loi, Appendice, 775. ]| Le Lotus de la Bonue Loi, Appendice, 775-776.
T Archmological Survey of India, I, 49. il Ditto ditto, 778.

*# These tranzlations are taken from the Journal of the Bengal Asiatic Society, VI, 1073, 1074.
11 My reading of the text of this inscription is taken from a photographic picture of a cast made by Mr. H. H. Locke.,
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Prinsep.

No.. 4.—Nameless Cave.
The excavation of Yanfkiya for *

No. 5.~Tke Pawan Cave.
(Similar to No. 1.)

No. 6.—Manikp1'¢m Cave.

“The excavation of the mighty (or of 7ira) ¢ Cave of Aira Maharaja, lord of Kalinga, the
sovereign, the lord of Kalinga, &e., ¥ * * of great cloud-borne” * * % :
Kadepa (?) the worshipper of the Sun.” i

No. 7.-—Mam'kjum Cave.
“ The excavation of the Prince Vattaka,” ¢ Cave of Prince Vaddaka.”

As this last record is placed over a small door of the same cave in which No. 6 is found, it
would seem that Prince Vaddaka must have been a son of Raja Aira.

No. 8.—Tke Vaikanta Cave.
Prinsep.
¢« Excavation of the Rajas of Kalinga enjoying “Cave made- by * * ¥ Raja Laldka for
the favour of the Arhantas” (Buddhist Saints) the benefit (or use) of the Arhantas” and
(the rest is too much mutilated to be read with Sramanas of Kalinga, &c., *
any degree of confidence).
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PILLAR INSCRIPTIONS. -

See Journal of Bengal Asiatic Society, Vol. VI, p. 581, by Prinsep.

Drrut Prinvan—NortH Sibe.
' EDICT 1.
Prinsep..

“Thus spake king Devinampiya Piyadasi:—¢ In the twenty-seventh year of my anointment, I
have caused this religious edict to be published in writing. I acknowledge and confess the faults
that have been cherished in my heart. From the loveof virtue, by the side of which all other
things are as sins, from the strict scratiny of sin. ané from fervent desire to be told of sin, by
the fear-of sin and by very enormity of sin;—by these may my eyes be strengthened and confirmed
(in rectitude).

“¢The sight of religion, and the love of religion, of their own accord increase and will ever
increase: and my people, whether of the laity (gri%is?) or of the priesthood (ascetics), all mortal
beings, are knit together thereby, and prescribe to themselves the same path: and, above all,
having obtained the mastery over their passions, they become supremely wise. For this is indeed
true wisdom : it is upheld and bound by (it consists in) religion; by religion which cherishes,
religion which teaches pious acts, religion that bestows (the only true) pleasure.”

EDICT I1I1.

~ “Thus spake king DevAnampiya Piyadasi:—‘In religion is the chief excellence; but religion
consists in good works: in the non-omission of many acts:—mercy and charity, purity and
cchastity ;—(these are) to me the anointment of consecration. Towards the poor and the afflicted,
towards bipeds and quadrupeds, towards the fowls of the air and things that move in the
waters, manifold have been the benevolent acts performed by me. Out of consideration for things
inanimate even many other excellent things have been done by me.” To this purpose is the present
edict promulgated ; let all pay attention to it (or take cognizance thereof), and let it endure for
ages to come :—and he who acts in conformity thereto, the same shall attain eternal happiness,
(or shall be united with Sugato).” ¥ '

EDICT III

“Thus spake king DevAnampiya Piyadasi:— Whatever appeareth to me to be virtuous and
good, that is so held to be good and virtuous by me, and not the less if it have evil tendency, is it
accounted for evil by me or is it named among the asinave (the nine offences?). "Eyes are given
(to man) to distinguish between the two qualities (between right and wrong) : according to the
capacity of the eyes so may they behold.

«¢ The following are accounted among the nine minor transgressions :—mischief, hard-hearted-
ness, anger, pride, envy. These evil deeds of nine kinds, shall on no account be mentioned. They
should be regarded as opposite (or prohibited). Let this (ordinance) beimpressed on my heart:
let it be cherished with all my soul.””’+

* Burnouf has eriticised this translation in Le Lotus de la Bonne Loi, p. 667.
+ The translation of this Edict has been criticised by Burnouf in Le Lotus de la Bonne Loi, p. 669.
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. EDICT IV.
‘West SIDE.

“ Thus spake king Piyadasi, beloved of the gods :— In the twenty-seventh year of my anoint-
ment, T have caused to be promulgated the following religious edict. My devotees, in very many
hundred thousand souls, having (now) attained unto knowledge, I have ordained (the following)
fines and punishments for their transgressions. Wherever devotees shall abide around (or circum-
ambulate) the holy fig-tree for the performance of pious duties, the benefit and pleasure of the
country and its inhabitants shall be (in making) offerings: and according to their generosity or
otherwise shall they enjoy prosperity or adversity : and they shall give thanks for the coming of
the faith. Whatever villages with their inhabitants may be given or maintained for the sake of
the worship, the devotees shall receive the same, and for an example unto my people they shall
follow after (or exercise solitary) austerities. And likewise, whatever blessings they shall pro-
nounce, by these shall my devotees accumulate for the worship {?). Furthermore, the people shall
attend in the night the great myrobalan-tree and the holy fig-tree. My people shall foster
{accumulate) the great myrobalan. Pleasure is to be eschewed, as intoxication (?).

¢ ¢ My devotees doing thus for the profit and pleasure of the village, whereby they (coming)
around the beauteous and 4oly fig-tree may cheerfully abide in the performance of pious acts
In this also are fines and punishments for the transgressions of my devotees appointed. Much
to be desired is such renown! According to the measure of the offence (the destruction of viye
or happiness ?) shall be the measure of the punishment, but (the offender) shall not be put to death
by me. Banishment (shall be) the punishment of those malefactors deserving of imprisonment
and execufion. Of those who commit murder on the high road (dacoits ?) even none, whether of
the poor or of the rich, shall be injured (tortured) on my three especial days (?). Those guilty of
cruelly beating or slaughtering living things, having escaped mutilation (through my clemency),
shall give alms (as a deodand) and shall also undergo the penance of fasting. And thusit is my
desire that the protection of even the workers of opposition shall tend to (the support of) the
worship ; and {on the other hand) the people, whose righteousness increases in every respect, shall spon-
taneously-partake of my benevolence.” ”’

EDICT V.
Sourn SiDE.

¢ Thus spake king Devinampiya Piyadasi :—¢ In the twenty-seventh year of my anointment the
following animals shall not be put to death: the parrot, the maina (or thrush), the wild duck of
the wilderness, the goose, the bull-faced owl, the vulture, the bat, the amdaka-pillita, the raven,
and-the common crow, the védavéyaka, the adjutant, the sankujamava, the kaphatasayaka, the
panasasesimala, the sandaka, the okapada, those that go in pairs, the white dove, and the domestic
pigeon. Among all fonr-footed beasts the following shall not be for food, they shall not be eaten:
the she-goat of various kinds, and the sheep, and the sow, either when heavy with young or when
giving milk. nkilled birds of every sort for the desire of their flesh shall not be put to death.
"The same being alive shall not be injured: whether because of their uselessmess or for the sake
of amusement they shall not be injured. Animals that prey on life shall not be cherished. In
the three four-monthly periods (of the year) on the evening of the full' moon, during the three
tholy) days, namely, the fourteenth, the fifteenth, and the first day after conjunction, in the midst
of the uposatha ceremenies (or strict fasts), unkilled things (or live fish ?) shall not be exposed for
sale. Yea, on these days, neither the spake tribe, nor the feeders on fish (alligators), nor any living
beings whatsoever shall be put to death.

¢ ¢ On the eighth day of the paksha (or half month) on the fourteenth, on the fifteenth, on (the
qays when the moon is in the mansions of) trisha or punarvasa,—on these several days in the three
four-monthly periods, the ox shall not be tended : the goat, the sheep, and the pig, if indeed any
be tended (for domestic use) shall not then be tended. On the trisha and the punarvasa of every
four months, and of every paksha or semilunation of the four months, it is forbidden to keep (for
labour) either the horse or the ox. ’

¢ Furthermore, in the twenty-seventh year of my reign, at this present time, twenty-five
prisoners are set at liberty,”
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EDICT VI
East SipE.

¢ Thus spake king DevAnampiya Piyadasi :—¢ In the twelfth year of my anointment, a religious
edict (was) published for the pleasure and profit of the world ; having destroyed that (document)
and regarding my former religion as sin, I now for the benefit of the world proclaim the fact
And this (among my nobles, among my near relations, and among my dependants, whatsoever
pleasures I may thus abandon), I therefore cause to be destroyed; and I proclaim the same inall the
congregations; while I pray with every variety of prayer for those who differ from me in creed
that they following after my proper example may with me attain unto eternal salvation: wherefor,
the present edict of religion is promulgated in this twenty-seventh year of my anointment,””

EDIOT VIIL
¢ Thus spake king DeviAnampiya Piyadasi :—¢ Kings of the olden time have gone to heaven under

these very desires. How then among mankind may religion (or growth in grace) be increased ?
Yea, through the conversion of the humbly-born shall religion increase.” ””

¢ Thus spake king Devéinampiya Piyadasi :—¢ The present moment and the past have departed
" under the same ardent hopes. How by the conversion of the royal-born may religion be increased ?
Through the conversion of the lowly-born if religion thus increaseth, by how much (more) through
the conviction of the high-born, and their conversion, shall religion increase? Among who msoeve,
the name of God resteth (?) verily this is religion (or verily virtue shall there inerease).” ””

“Thus spake king Devanampiya Piyadasi :~~Wherefore from this very hour I have caused reli-
gious discourses to be preached ; I have appointed religious observances that mankind having listened
thereto shall be brought to follow in the right path and give glory unto God’”’(Agni ?)

EDICT VIII
« Moreover, along with the increase of religion, opposition will inerease : for which reason I have

appointed sermons fo be preached, and I have established ordinances of every kind ; through the
efficacy of which the misguided, having acquired true knowledge, shall proclaim it on all sides (?) and
shall become active in upholding its duties. The disciples, too, flocking in vast multitudes (many
hundred thousand souls). Let these likewise receive my command, ‘ In such wise do ye, too, address
on all sides (or address comfortably ?) the people united in religion.” ”

“King Devinampiya Piyadasi thus spake :—¢ Thus among the present generation have I
" endowed establishments, appointed men very wise in the faith, and done........... for the faith.”»

¢ King DevAnampiya Piyadasi again spake as follows :—¢ Along the high roads I have caused
fig-trees to be planted, that they may be for shade to animals and men ; I have (also) planted mango
trees : and at every half coss I have caused wells to be constructed, and (resting p aces?) for nights
to be erected. And how many taverns (or serais) have been erected by meat various places for the
‘entertainment of man and beast! So that as the people, finding the road to every species of
pleasure and convenience in these places of entertainment, these new towns, (vayapuri?) rejoiceth
under my rule, so let them thoroughly appreciate and follow after the same (system of benevolence).
This is my object, and thus I have done.” ”

“Thus spake king Devinampiya Piyadasi:—¢ Let the priests deeply versed in the faith (or let
my doctrines ?) penetrate among the multitudes of the rich capable of granting favors, and let them
penetrate alike among all the unbelievers, whether of ascetics or of householders, and let them.
penetrate into the assemblies (?) for my sake. Moreover, let them for my sake find their way among
the Brahmans and the most destitute ; and among those who have abandoned domestic life, for my
sake let them penetrate; and among various unbelievers for my sake let them find their way :—yea
use your utmost endeavours among these several classes, that the wise men, these men learned in the
religion (or these doctrines of my rehrrxon) may penetrate among these respectively, as well as
among all other unbelievers.””
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< Thus spake king Devinampiya Piyadasi :— And let these (priests) and others the most skilful
in the sacred offices penetrating among the charitably disposed of my queens and among all my
secluded women discreetly and respectfully use their most persuasive efforts (at conversion), and
acting on the heart and on the eyes of the children, for my sake penetrate in like manner among
the charitably disposed of other queens and princes for the purpose (of imparting) religious enthu-
siasm and thorough religious instruction. And this is the true religious -devotion, this the sum of
religious instruction, véz., that it shall increase the mercy and charity, the truth and purity, the
kindness and honesty, of the world.”” "

“Thus spake king Devinampiya Piyadasi : —¢ And whatever soever benevolent acts have been done
by me, the same shall be prescribed as duties to the people who follow after me: and in this
(manner) shall their influence and increase be manifest,—by doing service to father and mother; by
doing service to spiritual pastors ; by respectful demeanour to the aged and full of years, and by
kindness and condescension to Brahmans, and Sramans, to the orphan and destitute, to servants and
the minstrel tribe.”

“ King Devanampiya Piyadasi again spake :— And religion inereaseth among men by two separate
processes, : by performance of religious offices, and by security against persecution. Accordingly,
that religious offices and immunities might abound among multitudes, I have observed the ordinances
myself as the apple of my eye (?) (as testified by) all these animals which have been saved from
slaughter, and by manifold other virtuous acts performed on my behalf. And that the religion may
be from the persecution of men, increasing. through the absolute prohibition to put to death
living beings, or to sacrifice aught that draweth breath. For such an objeet is all this done, that
it may endure to my sons and their sons’ sons as long as the sun and moon shall last. Wherefore
let them follow its injunctions and be obedient thereto and let it be had in reverence and respect. In
the twenty-seventh year of my reign have I caused this edict to be written; so sayeth (Devinam-
piya). Let stone pillars be prepared and let this edict of religion be engraven thereon, that it may
endure unto the remotest ages.”” ¥ )

SEPARATE EDICTS.
ALLAHABAD PILLAR.

No. 1.
Queen’s Edict.
Prinsep.

¢ By the mandate of Devénampiya the ministers everywhere are to receive notice. These also
(namely mango treest) and other things are the gift of the second princess (his) queen, and these
for * * * of Kichhigani, the third princessthe general (daughter’s * * ?). Of the second
lady thus let the act redound with triple force.”’}

In his remarks on this inscription Turnour has identified the ¢ second queen” with the attend-
ant of the former queen Asandhimitri, whom Asoka married in the 84th year of his reign.§
But a8 a “third queen” is mentioned in the inscription, the second queen must have been
Asandkimitrd herself, and the ¢ third queen,” who was married in the 34th year of Asoka, must
have been the queen Kickhigani of the inscription. By this reckoning the first queen would have
been the predecessor of Asandhimitrs and the mother of Kundla. Thenames of at least two other
queens are known : I, Tiskya-rakshitd, by whose contrivance Prince Kunila was blinded; and

* This last passage was afterwards slightly altered by Prinsep as follows :~* In order that thisreligious edict may stand
(remain), stone pillars and stone slabs (or receptacles) shall be accordingly prepared, by which the same may endtre unto
remote ages.”—Bengal Asiatic Society’s Journal, VI, 1059. The word translated stone slabs is read as sfla-dharikani, instead
of phalakani or “tablets,” as pointed out by me some twelve years 8go.

t Ambavadika menns a “ mango garden.” .

1 Jdournal of the Bengal Asiatic Society, VI, 967. The words immediately following the name of Devinampiys, * the minis-
ters everywhere are to receive notice,” are taken from Prinsep’s corrected reading in Vol. VI, p. 448.

§ Turnour’s Mahawanso, P. 122
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2, Padmdveti, the mother of Kundla.* It is probable, therefore, that the titles of first, second, and
third queens must denote their relative rank, and not their sequence in order of time. It is certain
at least that Zishya-rakskitd was the “first” queen, as she is distinctly called so in the Asoke
avaddna.t

No. 2.
Kosamb: Edict.

As this inscription has only lately been discovered by myself, there is of course no translation
available, and I am afraid that it is in too mutilated a state to be of much use. But the first line
is complete, and may be rendered : i

¢ DevAnampiya commands the rulers of Kosambi.”

The same word annapayati oceurs in the Deotek inscription.

Sanchi Pillar.

Of this inscription Prinsep remarks that itis in ¢ too mutilated a state to be restored entirely,
but from the commencement -of the third line, it may be concluded that some provision was made
by a ‘charitable and religiously disposed person for hungry priests,” and this is confirmed by the two
nearly perfect lines at the foot: ‘It is also my desire that camphorated (cool?) water should be
given to drink. May this excellent purpose endure for ever P

A comparison of Prinsep’s reading of the text with my version, which has been made afresh
during a recent visit to Sfnchi, shows some important differences which will necessitate a revised
translation of the last two lines. My reading of the fourth line also differs from Prinsep’s, but in a
less degree. The words Bhikiu cha Bhikkuni seemed to me to be quite clear.

# Burnouf: Introduction 31'Histoire du Buddhism, Indien, 149, 403, 405.
+ Burnouf, p. 405: “La premiére des femmes d'A¢oka.”
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ORIGIN OF INDIAN ALPHABET. FLATE Xxvdl
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